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INSPIRATION SPA

Vous souhaitez créer un Spa dans un cadre collectif ou privatif et cherchez 
un partenaire fiable et innovant pour mener à bien votre projet. 

Nicollier Group, en partenariat avec les spécialiste du bien-être Hydroconcept 
Monaco, vous assiste dans votre démarche, depuis la conception jusqu’à la 
réalisation, avec une vision globale et des atouts concrets :

•• 3 départements : conseil, réalisation, équipement
•• Une solution globale ou à la carte en fonction de vos besoins
•• Un bureau d’étude technique exclusif spécialisé dans le Spa
•• Une expérience de plus de 20 ans dans le domaine
•• Des références de Spa collectifs et privatifs dans le monde entier

Notre collaboration avec des architectes de renom et les nombreux projets 
réalisés en Suisse, en France et à l’international ont renforcé notre  singularité 
et notre objectif : concevoir et mettre en œuvre des espaces sensoriels uniques.

3 DEPARTEMENTS A VOTRE SERVICE : CONSEIL, REALISATION, 
EQUIPEMENT

SPA INSPIRATION

You are seeking to create a spa in a public or private location and are 
seeking a reliable and innovative partner to see through your project. 

Nicollier Group, in partnership with wellness specialists Hydroconcept Mo-
naco, will help with your projects, from the design to the production, with 
a global vision and concrete advantages:

•	 3 departments – consulting, production and equipment
•	 Global or à la carte solutions according to your needs
•	 An exclusive technical team specialised in Spas
•	 More than 20 years experience in the field
•	 References of collective and private spas all around the world

Our collaboration with renowned architects and the numerous projects set 
up in Switzerland, in France and abroad have reinforced our individuality 
and our goal: to design and set up unique sensory areas.  

3 DEPARTMENTS AT YOUR SERVICE: CONSULTING, PRODUCTION 
AND EQUIPMENT   

UNE EQUIPE D’EXPERTS A VOTRE SERVICE
A TEAM OF EXPERTS AT YOUR SERVICE 
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UN SPA QUI REFLETE VOTRE 
STRATEGIE COMMERCIALE 

Vous accompagner dans la conception et le suivi de 
votre projet d’espace bien-être est la motivation et 
l’ambition de l’équipe Conseil Expert Spa.

La clé du succès : définir clairement votre stratégie 
commerciale et la traduire dans la programmation et 
la conception du Spa.

Nicollier concrétise votre business plan en tenant compte 
des attentes de vos clients, de vos ressources locales,  
du type de fréquentation et des coûts d’exploitation. 

Ceci se traduit dans la création d’un espace et d’un 
bassin sensoriel avec différentes zones : le client suivra 
un parcours de bien-être convivial et surprenant, et 
associera votre Spa à une expérience unique.

Des parcours spécifiques peuvent être mis en œuvre en 
collaboration avec le monde médical et pour répondre 
à une clientèle spécifique: séminaires, golf, sports 
d’hiver, fitness, amincissement, médi-spa, récupération 
de sportifs.

A SPA THAT REFLECTS YOUR COMMERCIAL 
STRATEGY

The whole motivation and ambition of the Spa Expert 
Consulting team is to assist you in the various steps of 
the project of your wellness area.

The key to success: to clearly define your commercial 
strategy and transfer it to the planning and design of 
the Spa.

Nicollier will help your business plan come to life by 
taking into account the expectations of your customers,  
your local resources, the type of visitor and the run-
ning costs. 

A sensory area and basin will be created with several 
zones: the client will follow a surprising wellness trail 
in a friendly atmosphere and will associate your Spa 
with a unique experience.   

Specific trails can be set up in collaboration with the 
medical world and to to adapt to specific client types: 
seminars, golf, winter sports, fitness, weight loss, me-
di-spa, recovery of athletes.

CONCEPTION ET ASSISTANCE A LA MAITRISE D’OUVRAGE
DESIGN AND PROJECT ASSISTANCE
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UNE CONCEPTION AU SERVICE DE LA RENTABILITE

En collaboration et en complément avec votre architecte et votre 
bureau d’études, nous vous apportons tout le savoir-faire pour la 
partie spécifique relative au Spa, à la fois pour l’espace et pour 
le bassin sensoriel :

PHASE 1 – AVANT-PROJET SOMMAIRE APS
	 -	Programmation, spatial et conception
	 -	Esquisse détaillée 

PHASE 2 -  AVANT-PROJET DETAILLE  APD
	 -	Document technique sommaire DTS
	 -	Plans d’exécution et schémas de principe 

PHASE 3 -  DCE/VISA
	 -	Document quantitatif estimatif DQE
	 -	Document de consultation des entreprises DCE
	 -	Fiches techniques des équipements et matériels spécifiques

PHASE 4 -  ASSISTANCE PENDANT LES TRAVAUX
	 -	Participation aux réunions de chantier spécifiques au Spa
	 -	Validation des choix et contrôle qualité 

PHASE 5 -  PRE-OUVERTURE
	 -	Programmation et organisation fonctionnelle du Spa
	 -	Mise en place du Management opérationnel et des procédures

DESIGNS THAT WILL HELP YOUR BOTTOM LINE 

In collaboration with your architect and your technical team, we 
will bring you all our know-how specifically for the Spa, both for 
the whole area and the sensory basin:

PHASE 1 – PRELIMINARY DESIGNS (PD)
	 -	Scheduling, spatial plan and design
	 -	Detailed sketch

PHASE 2 – DETAILED DESIGNS (DD)
	 -	Summary Technical Documentation
	 -	Schematic diagrams and technical recommendations

PHASE  3 -  DCE/VISA
	 -	Bill of Quantities (BOQ)
	 -	Tender documents (DCE)
	 -	Technical specifications for the equipment and specific materials

PHASE  4 -  ASSISTANCE DURING THE WORK
	 -	Taking part in certain Spa-specific construction project meetings
	 -	Approval of choices and quality control 

PHASE  5 -  BEFORE OPENING
	 -	Programming and functional organisation of the Spa
	 -	Setting up operational Management and procedures

CONCEPTION ET ASSISTANCE A LA MAITRISE D’OUVRAGE
DESIGN AND PROJECT ASSISTANCE
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RELAXATION 
         17

VESTIAIRE
HOMMES

VESTIAIRE
FEMMES

ACCUEIL 
BOUTIQUE
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UNE PHASE A L’IMPORTANCE DECISIVE

La phase 1 APS consiste dans la création du parcours du Spa 
à partir des objectifs définis en termes de prestations, clientèle 
et rentabilisation :

-	 Programmation et conception
-	 Plan spatial avec les surfaces conseillées
-	 Esquisse détaillée du Spa et du Bassin sensoriel
-	 Budget prévisionnel spécifique

L’APS est la clé de la réussite du projet en tant que reflet de la 
stratégie commerciale du Maître d’ouvrage.

A CRUCIAL PHASE

The first phase, that of the preliminary designs, involves the 
creation of the Spa trail based on the pre-defined targets in terms 
of service, clients and profitability:

-	 Scheduling and design
-	 Spatial plan with advice on the areas
-	 Detailed sketch of the Spa and the sensory basin
-	 Specific budget forecast

The Preliminary Designs are the key to the success of the project 
as they reflect the commercial strategy of the Client.

CONCEPTION ET ASSISTANCE A LA MAITRISE D’OUVRAGE
DESIGN AND PROJECT ASSISTANCE



14

EX. D’AVANT-PROJET 
SOMMAIRE

EX. OF PRELIMINARY 
DESIGNS

HOTELLERIE BERARD Espace sensoriel 104 m2
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LE CHABICHOU Espace sensoriel 470 m2
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NOUS AVONS LES REPONSES A VOS QUESTIONS

Dans la phase 2 APD, notre bureau d’études intégré et spécialisé 
dans le Spa vous aide à finaliser votre projet en donnant toutes les 
informations techniques nécessaires à l’avancement des travaux 
et à l’exploitation.

DOCUMENT TECHNIQUE SOMMAIRE - DTS :
-	 Schémas de principe des réseaux et des attentes
-	 Plans de coupes et d’élévation
-	 Exigences techniques spécifiques : exigences en matière de 
	 sécurité, hygiène et réglementation
- 	Bilan des puissances électriques, besoin de débit d’air, d’eau  
	 et hygrométrie

WE HAVE THE ANSWERS TO YOUR QUESTIONS

During the detailed design phase, our integrated technical team, 
specialising in Spas, will help you to finalise your project by pro-
viding all the technical information required for the advancement 
of the work and the final use. 

SUMMARY TECHNICAL DOCUMENTATION
-	 Schematic network diagrams
-	 Cross-sections and elevations
-	 Specific technical requirements
-	 Safety, hygiene and regulatory requirements
-	 Electric power report, requirements in airflow, water flow and 
	 hygrometry

BUREAU D’ETUDES INTEGRE, INGENIERIE
INTEGRATED TECHNICAL TEAM, ENGINEERING
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SOYEZ PRECIS

La phase 3 comprend l’élaboration des documents préalables 
indispensables à la réalisation du Spa: 
-	 Création du document quantitatif estimatif (DQE) du lot spécifique  
	 espace et bassin sensoriel 
-	 Fiches techniques des équipements et matériels spécifiques 	
-	 Rédaction d’une limite de prestations des différents lots entreprises 
-	 Étude comparative des offres remises par les entreprises concurrentes 
-	 Mise au point de l’offre retenue et assistance au client pour  
	 l’attribution du marché, y compris la mise au point matérielle  
	 des projets de documents contractuels

BE PRECISE

Phase 3 includes the setting up of the preliminary documents that 
are essential to the creation of the Spa: 
-	 Creation of the Bill of Quantities (BOQ) specifically for the  
	 sensory area and basin 
-	 Technical specifications for the equipment and specific material
-	 Definition of a delivery date for the different parts of the project
-	 Comparative study of the various offers provided by different  
	 companies
-	 Optimisation of the selected offer and assistance to the customer  
	 with the awarding of the contract, including the elaboration of  
	 the draft contract documents

LES DOCUMENTS POUR LA CONSULTATION DES ENTREPRISES : DQE ET DCE 
THE DOCUMENTS TO ASSIST WITH TENDER OFFERS: BOQ & DCE
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PARCS AQUATIQUES WATER PARKS

ETUDE, CALCUL DES FLUX, 
REALISATION ET EXECUTION 

-	 Rivière lente
-	 Toboggans
-	 Piscine à vagues
-	 Simulateur de surf…

FILTRATION ET TRAITEMENT
DE L’EAU 
 
-	 Spécialiste de l’étude, de la fourniture
	 et de l’installation de solutions pour la 	
	 filtration et le traitement de l’eau
-	 Performance et respect des normes des 	
	 ERP (Etablissement recevant du public)

STUDY, CALCULATION OF FLOWS, 
PRODUCTION AND EXECUTION 

-	 Lazy river
-	 Waterslides
-	 Wavepool
-	 Surf simulator…

WATER TREATMENT
AND FILTERING 
 
-	 Specialist in studying,providing 
	 and installing solutions for water 	
	 filtering and treatment.
 -	Performance and respect of standards 
	 for publicly accessed buildings
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PARCS AQUATIQUES
SPLASHWORLD® PROVENCE est la Référence 
2015 en tant que 1er parc à thème aquatique 
de France avec ses attractions innovantes :
- 	Le plus grand simulateur de surf du monde
	 homologué GUINNESS WORLD RECORDS
- 	Le plus haut freefall d’Europe
- 	La plus longue rivière lente d’Europe
- 	Toboggans aquatiques, grand huit aquatique, 
	 piscine à vagues, zone V.I.P.
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WATER PARKS
SPLASHWORLD® PROVENCE is the 2015
Reference as the first aquatic theme park in 
France with its innovative attractions:
- 	The world’s biggest surf simulator
	 listed in the GUINNESS WORLD RECORDS
- 	Highest freefall in Europe
- 	Longest lazy river in Europe
- 	Water slides, aquatic roller coaster,
	 wave pool, VIP area
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DEPARTEMENT REALISATION
PRODUCTION DEPARTMENT
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DONNEZ A VOS CLIENTS 
LES SENSATIONS D’UN 
PARCOURS UNIQUE
Les espaces sensoriels sont un parcours 
d’émerveillement et de santé où l’alchimie est 
créée par le subtil mélange d’effets de chaleur, 
de fraîcheur, de vapeur, d’eau, de lumière, de 
sons et de parfums. 
Le corps est choyé et l’esprit apaisé. Contrastes 
chaud/froid, relaxation, beauté, découverte 
corporelle et tant d’autres expériences à vivre 
grâce à la maîtrise des éléments, des matières 
et de la technologie du Spa.

Notre bureau d’étude met en œuvre vos souhaits 
en fonction des contraintes du lieu, des règles 
de sécurité et d’hygiène, en préconisant toute 
la partie technique.

Des plaques signalétiques et informatives 
guideront les usagers tout au long du parcours.  

Espaces sensoriels
Sensory areas
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PROVIDE YOUR CLIENTS 
WITH UNIQUE FEELINGS
The sensory areas are a wondrous and healthy 
trail where alchemy is created through the subtle 
mix of the effects of heat, coolness, steam, water, 
light, sounds and perfumes. 
The body is pampered and the spirit is 
becalmed. Contrasts between hot and cold, 
relaxation, beauty, discovery of the body and 
plenty of other experiences to enjoy thanks to 
a mastery of the elements, materials and Spa 
technology. 

Our technical team implements your wishes 
according to the constraints of the area, the 
security and hygiene regulations, by providing 
recommendations on all technical aspects.    

Helpful and informative panels will guide the 
users all the way through the trail.
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TEPIDARIUM
Lieu de transition entre les espaces chauds et 
froids, avec une température idéale pour la 
régénération du système immunitaire.
38°C – 40°C  / 40% - 60%  

LACONIUM
Moins chaud qu’un sauna, moins humide qu’un 
bain de vapeur, il fait l’unanimité.
45°C - 60°C / 40% - 60%  

SALARIUM® GROTTE SALINE
Les ions négatifs du sel améliorent la qualité de 
l’air et ont une action bénéfique pour dégager 
les voies respiratoires.
Plancher en sel et paroi murale rétroéclairés, 
fontaine, pulvérisation d’une solution saline...
de nombreuses possibilités existent pour créer 
une pièce spécifique de régénération ou enrichir 
un autre espace comme le sauna par exemple. 
40°C / 60%  

Espaces sensoriels - Espace tiède
Sensory areas - Warm area

Grotte de sel / Salt cave 
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TEPIDARIUM
Transition area between the warm and cold 
areas, with an ideal temperature for the rege-
neration of the immune system.
38°C – 40°C  / 40% - 60%  

LACONIUM
Not as hot as a sauna, not as humid as a steam 
bath, it pleases everyone.
45°C - 60°C / 40% - 60%  

SALARIUM® SALT CAVE
The negative ions of the salt improve the quality 
of the air and have a positive effect in freeing 
the respiratory tracts.
Salt floor and back-lit walls, fountain, spraying 
of a saline solution... Numerous options are 
available to create a specific room for rege-
neration or to enrich another area such as for 
example the sauna.  
40°C / 60%  
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HAMMAM BAIN DE VAPEUR
Le hammam est le lieu où santé et bien-être font 
alliance. Dans cet espace à l’ambiance feutrée 
et authentique, la température de 45° incite à 
la détente, à une décontraction profonde. La 
chaleur et l’injection directe de vapeur créent 
les conditions pour éliminer les impuretés de 
la peau par dilatation des pores, apaiser 
les tensions musculaires et dégager les voies 
respiratoires.
40°C – 45°C / 100%  

Hydroconcept magnifie votre parenthèse de 
sérénité par ses créations sur mesure. 
Un système sophistiqué de circulation continue 
de l’air garantit le parfait réglage de l’émission 
de vapeur en fonction de la température. 
La structure est composée de panneaux prêts à 
carreler assurant une isolation et une étanchéité 
maximum, avec un montage sur place en un 
temps réduit. 

Espaces sensoriels - Espace chaud
Sensory areas - Hot area
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HAMMAM STEAM BATH
The hammam is the area where health and 
well-being come together. 
In the refined and authentic atmosphere of this 
area, the 45° temperature calls for profound 
relaxation. The heat and the direct injection 
of steam create the conditions to eliminate the 
impurities of the skin by enlarging the pores, 
relaxing muscular tension and freeing the 
respiratory tracts.   
40°C – 45°C / 100%  

Hydroconcept will enhance this moment of 
serenity with its tailor-made creations. 
A sophisticated system involving continuous air 
circulation will guarantee the perfect balance 
between the emission of steam according to 
the temperature.
The structure is made of panels ready-to-tile: 
they ensure the solidity and the water-tightness 
of the cabin and reduce installation time.
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HAMMAM TRADITIONNEL OU BAIN 
TURC

Le rituel de beauté, de détente et de santé par 
excellence depuis la tradition ottomane.
L’injection de vapeur y est moins importante 
que dans un bain de vapeur : les sols, les murs 
et les banquettes sont chauffées et c’est leur 
contact avec l’eau des bassins et des fontaines 
qui procure le niveau d’hygrométrie de base.
Celui-ci est alors complété et régulé grâce à la 
technique du générateur de vapeur.
De par son taux d’humidité inférieur à 80°C, ce 
rituel de ressourcement corporel et de gommage 
peut durer jusqu’à 45 minutes.
45°C - 50°C / 40% - 80%  
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TRADITIONAL HAMMAM OR TURKISH 
BATH

The ideal ritual of beauty, relaxation and health 
since Ottoman tradition. 
There is less of a steam injection than in a steam 
bath: the floors, walls and benches are heated 
and it is their contact with the water from the 
basins and fountains that helps reach the basic 
hygrometry level. 
This is then completed and regulated using the 
steam generation technique.
Thanks to its humidity level of under 80%, this 
body healing and exfoliation ritual can last up 
to 45 minutes 
45°C - 50°C / 40% - 80%  
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LA SALLE DE GOMMAGE ET AFFUSION
Équipée d’une table chauffée spécialement 
conçue et d’une rampe d’affusion, cette salle 
tiède parfait le parcours de bien-être du 
Hammam. 

THE EXFOLIATION AND RAIN MASSAGE 
ROOM
Equipped with a specially designed heated table 
and a fine mist ramp, this warm room enhances 
the wellness trail of the Hammam. 
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RAZUL
L’espace est idéalement conçu pour maximiser 
les bienfaits purifiants et nourrissants de l’argile 
ghassoul et des huiles essentielles qui peuvent 
y être rajoutées.
L’injection de vapeur après la pose de l’argile 
l’humidifie et augmente la réceptivité de la peau 
à ses propriétés. Après 20 minutes environ, la 
vapeur est aspirée et des buses spéciales de 
rinçage terminent le rituel de beauté.
45°C - 50°C / 40% - 100%  

RAZUL
This area is ideally designed to maximize the 
purifying and nourishing benefits of ghassoul 
clay and the essential oils that can be added. 
The injection of steam after spreading the clay 
makes it damp and increases the receptivity of 
the skin to its various properties. After around 20 
minutes, the steam is sucked away and special 
rinsing jets finish off the beauty ritual.
45°C - 50°C / 40% - 100%  
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L E S  E S P A C E S 
S’ENRICHISSENT AU GRE 
DE VOS ENVIES
DES REALISATIONS SUR MESURE
Votre cabine peut être personnalisée à souhait :
-	 Forme de la cabine et des banquettes
-	 Habillage: mosaïque, pierre, corian®,  
	 acrylique
-	 Pré-carrelée à l’usine ou carrelée sur place
-	 Toit en méthacrylate ou prêt à carreler
-	 Insertion d’éléments de décoration et de points
	 d’eau (alcôves, fontaines, buses de brumisation,  
	 douches séquentielles ou expérience... )
-	 Chauffage des banquettes et des murs
-	 Eclairage (bandes Led, ciel étoilé...)
-	 Ambiance olfactive et musicale
-	 Portes et cadres
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ENRICHING THE AREAS 
ACCORDING TO YOUR 
WISHES
TAILOR-MADE CREATION
Your cabin can be customised as you wish:
-	 Shape of the cabin and its benches
-	 Dressing: mosaic, stone, corian®, acrylic
-	 Pre-tiled in the factory or tiled on the spot
-	 Methacrylate roof or ready to tile
-	 Insertion of decorative elements and water  
	 points​ ​(alcoves, fountains, mist jets, sequential  
	 or​ ​experience showers...)
-	 Heating of the benches and walls
-	 Lighting (LED bands, starry sky...)
-	 Olfactory and musical environment
-	 Doors and frames
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PLAQUES SIGNALETIQUES
Le client est guidé ! Grâce à nos plaques signa-
létiques en plexiglass ou en aluminium avec 
tous les textes explicatifs du parcours du Spa.

SIGNAGE
The client is guided ! Thanks to our plexiglas or 
aluminium signage panels, with texts explaining 
the spa trail.
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UNE TECHNIQUE UNIQUE 
AU SERVICE DU CONFORT
1 - DOUCHETTE KNEIPP : pour apporter 
le contraste du froid. Bouton de commande 
temporisé et réglage de la température en 
amont.  Possibilité d’arrêter à tout moment en 
appuyant à nouveau sur la touche sensitive.

2 - DOUCHE HYDRO-AYURVEDA : un fil 
d’eau tiède coule depuis le plafond sur votre 
front pour un effet relaxant garanti. Bouton 
de commande temporisé et  réglage de la 
température en amont.

3 - DISTRIBUTION DE SAVON AVEC 
DOUCHETTE MOUSSANTE : recréez le rituel 
marocain avec une production automatisée de 
la mousse de gommage. 

4 - PULVERISATION DE SOLUTION 
SALINE : pour profiter des bienfaits des ions 
négatifs du sel sur les voies respiratoires. Circuit 
parfaitement fermé pour garantir une hygiène 
maximale.

5 - DESINFECTION AUTOMATIQUE DE 
VOTRE CABINE HUMIDE : une ou plusieurs 
buses pulvérisent, depuis le plafond, de l’eau 
avec le désinfectant de votre choix. Entièrement 
programmable.

1

2
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A UNIQUE TECHNIQUE 
TO MAKE YOU COMFOR-
TABLE
1 - KNEIPP HAND SHOWER: to bring a cold 
water contrast. Timer-equipped control button 
and pre-set temperature. Possibility to stop at any 
time by again pressing on the sensitive button.

2 - HYDRO-AYURVEDA SHOWER: a trickle 
of warm water flows from the ceiling onto your 
forehead for a guaranteed relaxing feeling. 
Timer-equipped control button and pre-set tem-
perature. 

3 - SOAP DISPENSER WITH FOAM 
NOZZLE: recreate the Moroccan ritual with 
automatic production of exfoliating foam.

4 - SPRAYING OF SALINE SOLUTIONS: 
to take advantage of the benefits of negative 
salt ions on respiratory tracts. A perfectly closed 
circuit to guarantee maximum hygiene.   

5 - AUTOMATIC DISINFECTION OF YOUR 
WET CABIN: one or several jets spray water 
from the ceiling along with the disinfectant of 
your choice. Can be entirely programmed.

3

4

5

Technique à déporter dans un local technique
Technical equipment to be placed in a separate technical area
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SAUNA FINLANDAIS
L’air sec permet une chaleur plus élevée que 
le hammam, en favorisant la récupération 
musculaire et la détente. La sudation élimine 
les toxines, nettoie la peau et améliore son 
élasticité.
80°C – 100°C / 6% - 15%  

SAUNA BANYA 
Ce sauna traditionnel Russe présente une 
atmosphère plus humide. Le rituel complet joue 
sur une subtile alternance entre le chaud et le 
froid.
70°C – 80°C / 40%  

HERBAL SAUNA
Grâce à un système innovant de grille placé 
au-dessus du poêle, ou dans un compartiment 
intégré, les huiles essentielles et les plantes 
aromatiques diffusent leurs essences dans le 
sauna à travers leur humidification par l’eau.
60°C / 40% - 60%  

SAUNA INFRAROUGE
De plus en plus reconnu par le corps médical. 
Il s’adapte à tous les âges grâce à sa chaleur 
douce. Le poêle est remplacé par des éléments 
chauffants infrarouges qui agissent par 
rayonnement, à la manière du soleil, mais sans 
émission d’ultraviolets.
30°C – 45°C / 10%  

Sauna Banya
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Sauna Finlandais gamme Paris
Finnish Sauna Paris line

Sauna Infrarouge
Infra-red Sauna

FINNISH SAUNA
The dry air allows a higher temperature than the 
hammam, thereby enabling muscular recovery 
and relaxation. Sweating eliminates toxins, 
cleanses the skin and improves its elasticity. 
80°C – 100°C / 6% - 15%  

BANYA SAUNA  
This traditional Russian sauna presents a more 
humid atmosphere. The full ritual is based around 
a subtle alternance between hot and cold.  
70°C – 80°C / 40%  

HERBAL SAUNA
Thanks to an innovative grill system placed above 
the stove or in an integrated compartment, the 
essential oils and aromatic plants spread their 
essences across the sauna via water humidification. 
60°C / 40% - 60%  

INFRA-RED SAUNA
Increasingly recognised by the medical 
profession, it is suited to all ages thanks to its 
gentle heat. The stove is replaced by infra-red 
heating elements which act by radiation, just like 
the sun, but without any ultra-violet emissions. 
30°C – 45°C / 10%  
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RENDEZ VOTRE SAUNA 
UNIQUE
Moderne ou rustique, choisissez votre style 
de sauna, les poêles et les accessoires :
-	 Forme des cabines et des banquettes aux choix
-	 Plusieurs essences de bois pr​écieux et robustes  
	 dans le style et la largeur que vous souhaitez ;  
	 abachi, hemlock, bouleau, ​épic​éa, tremble, 
	 weng​é...
-	 Plusieurs gammes de prix en fonction des  
	 finitions de l​‘​habillage
-	 Possibilit​é d’insertion d​‘​​é​l​éments en pierre,  
	 en mosa​ïque,​ ​murs de briques de sel et parois  
	 en verre
-	 Éclairage et chromoth​érapie : bandes led,  
	 ciel ​étoil​é,​ ​appliques...
-	 Ambiance olfactive et musicale

Sauna gamme Paris wengé / Sauna Paris wenge line
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Sauna gamme Genève / Sauna Genève line 

MAKE YOUR SAUNA 
UNIQUE
Whether it is modern or rustic, choose 
your style of sauna, the stoves and  
accessories:
-	 Choice of shape of cabins and benches
-	 Several types of precious and solid wood  
	 in the style and width that you wish: abachi,  
	 hemlock, birch, spruce, wenge...
-	 Several price levels depending on the trim  
	 and finish 
-	 Possibility to insert stone elements, mosaic,  
	 salt brick walls and glass sides
-	 Lighting and chromotherapy: LED strips, starry  
	 sky, wall units...
-	 Musical and olfactory atmosphereTechnique à déporter dans un local 

technique
Technical equipment to be placed 
in a separate technical area

Dispositif automatique de 
dosage de l’eau et des 
fragrances. Augmente le 
confort et la sécurité dans 
les saunas collectifs.

Automatic water and 
fragrance dispenser. 
Increases comfort and 
safety in collective 
saunas.
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Les Sources du Haut plateau
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D I S P O N I B L E S  P O U R 
TOUTES NOS CABINES 
LES FAÇADES VITREES
Droites, à angle, arrondies, avec ou sans seuil…

AVAILABLE FOR ALL OF 
OUR CABINS
GLASS FACADES
Straight, angled, rounded, with or without 
thresholds...
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Panneau de contrôle ECOTOUCH 
(4 langues)

Menu intuitif avec réglage automatique de 
température, mise en marche directe à travers 
le bouton de commande ou à travers la minuterie 
programmable. Gestion des éclairages, du 
dosage des fragrances, de la ventilation et du 
chauffage. Détection des pannes.

ECOTOUCH control panel (4 languages)
Intuitive menu with automatic temperature regu-
lation, direct operation with the power button 
or programmable timing. Control of lighting, 
fragrance dosage, ventilation and heating. 
Detection of power failures. 
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DREAM, UN TRIO DE 
CABINES CLE EN MAIN
1 - HAMMAM EN SOLID SURFACE
Grâce à des machines spéciales, il peut être 
personnalisé avec des textures en relief et 
des logos afin de rendre votre cabine unique.  
Associé aux panneaux Technomaterial, il fera 
de votre hammam un espace au design contem-
porain et unique.

2 - SAUNA FINLANDAIS
ET INFRAROUGE
Dans le bois de votre choix, il propose dans le 
même espace la fonction de sauna finlandais 
classique et la fonction Infrarouge avec lampe 
VITAE aux filaments en or.

3 - DOUCHE
Pommeau de douche multifonction et  double 
douchette Kneipp. Elle permet aussi l’accès di-
rectement aux 2 cabines latérales.

Réalisation sur mesure, en version intérieur ou 
extérieur. Vaste choix de finitions esthétiques et 
de combinaison de matières avec le concept Tech-
nomaterial - matériau composite naturel breveté 
qui rend le bois résistant à la vapeur et à l’eau.



51DEPARTEMENT REALISATION  I  PRODUCTION DEPARTMENT

DREAM, A TRIO OF READY 
TO USE CABINS
1 - HAMMAM SOLID SURFACE
This can be customised using special machines 
with embossed textures and logos to make your 
cabin unique. Combined with Technomaterial 
panels, your hammam will become an area 
with a modern and unique design.  

2 - FINNISH SAUNA AND INFRA-RED
In the wood of your choice, it offers in the same 
area both the classic Finnish sauna function and 
the infra-red function with VITAE lamp made of 
gold filaments. 

3 - SHOWER
Multifunction shower head and double Kneipp 
hand shower. It also enables access to the two 
side cabins. 

Made to measure, in indoor or outdoor ver-
sions. Huge choice of aesthetic finishes and 
combination of materials with the Technomate-
rial concept – composite natural and patented 
material that makes the wood both water- and 
steam-resistant.
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WONDER REVOLUTION 
3 EN 1
Gain de place 3 en 1 : possibilité d’intégrer 
hammam, sauna et douche dans la même ca-
bine. Radio FM, prise jack, speakers et platine 
de commande rétroéclairée.

SOLUTION IDEALE POUR LES SUITES, LES  
MAISONS PRIVATIVES, LES INSTITUTS DE BEAUTE 

WONDER REVOLUTION 
3 IN 1
Space saving 3 in 1: possibility to integrate the 
hammam, sauna and shower in the same cabin.
FM radio, jack socket, speakers and back-lit 
control panel. 

IDEAL SOLUTION FOR SUITES, PRIVATE HOUSES 
AND BEAUTY INSTITUTES
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VOTRE SALLE DE BAINS VIP 
SUR MESURE
REALISEZ VOS REVES 
Nous pouvons réaliser le reste de la salle de 
bains dans le design et les matériaux de votre 
choix pour un ensemble unique et cohérent.

YOUR VIP BATHROOM 
CUSTOM MADE
MAKE YOUR DREAMS 
COME TRUE
We can manufacture the rest of the bathroom 
in the design and materials of your choice for 
a unique and coherent overall result.
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LA BEAUTE DE LA GLACE

ICE CAVE
Cette nouvelle attraction froide à 5-10°C  
innove en créant un contraste de température 
et de couleur dans le parcours sensoriel. Elle 
est composée d’un mur de glace avec chromo-
thérapie et d’une fontaine de glace pilée. La 
banquette peut être chauffée pour un effet de 
confort inattendu. 

FONTAINE DE GLACE
L’action contrastante de la fine glace sur le corps 
a un effet revigorant et tonifiant après un bain 
de vapeur ou un sauna.

THE BEAUTY OF ICE
 
ICE CAVE
This new cold attraction of 8-10°C innovates 
by creating a temperature and colour contrast 
in the sensory trail. It is made up of an ice wall 
with chromotherapy and a fountain of crushed 
ice. The bench can be heated for an unexpected 
feeling of comfort. 

ICE FOUNTAIN
The contrasting action of fine ice on the body 
has a reinvigorating and boosting effect after 
a steam bath or a sauna.

Espaces sensoriels - Espace froid
Sensory areas - Cold area

Relais Bernard Loiseau ©Matthieu Cellard
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CABINE DE NEIGE
Cette cabine à l’ambiance bleutée est recouverte de 
neige avec une température entre -2°C et +2°C et une 
décoration au choix : murs en faux rocher, images 
de montagnes, bois vieilli….
Idéal pour se rafraîchir après une séance de sauna, le 
froid sec de la cabine à neige stimule tout en douceur 
le métabolisme, favorise la sécrétion d’endorphines, 
irrigue la musculature et la peau.

NOUVEAUTE : LA DOUCHE DE NEIGE
Laissez-vous surprendre par une rafraichissante chute 
de neige !
- 	Neige douce et fine permettant de se frictionner 	
	 délicatement le corps sans danger pour la peau.
- 	Faible consommation d’eau (7 l/h)
- 	Système pré monté, installation facile
	 dans le faux-plafond
- 	Création de neige rapide
- 	Dim. du producteur de neige: 80 x 80 x 57 cm
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SNOW CABIN
This cabin with a blue atmosphere is covered with 
snow at a temperature between -2°C and +2°C and 
a choice of decoration : fake rock wall, mountain 
pictures, old wood… Ideal to refresh oneself after 
a sauna session, the dry cold of the cabin softly 
stimulates the metabolism, encourages the secretion 
of endorphins, irrigates the muscles and the skin. 

NEW : THE SNOW SHOWER
Be surprised by a refreshing snowfall ! 
-	 Soft and fine snow enabling to delicately scrub 	
	 the body without damaging the skin
- 	Low water consumption (7l/hour)
- 	Pre-assembled system, easy installation
	 in the sus pended ceiling
- 	Fast creation of snow
- 	Dimensions of the snow producer :
	 80 x 80 x 57cm
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PEDI-SPA
Le pédi-spa est un siège disposant d’un 
bac d’eau au niveau des pieds. Un 
détecteur de présence lance la séance :
l e  bac  se  remp l i t  pu i s  se  v ide 
alternativement avec de l’eau chaude 
et froide selon un programme établi.

PARCOURS KNEIPP
Le traitement Kneipp se base sur les effets 
prouvés de l’eau fraîche sur le corps. Il 
peut être composé de petits bassins ou 
prévoir un parcours libre agrémenté de 
galets et de jets d’eau à pulvérisation 
vers le bas du corps.

PUITS D’EAU FROIDE
L’eau, maintenue à 14°C environ, 
produit une vascularisation intensifiée 
par l’alternance chaud-froid.

DOUCHE SEAU
Un seau en bois ou en inox rempli d’eau 
froide (ou tiède) est placé en hauteur. 
Tirez la ficelle et profitez de ce plaisir 
à sensations garanties !  Remplissage 
automatique en peu de temps pour les 
utilisateurs suivants.

Espaces sensoriels - Espace eau
Sensory areas - Water area
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PEDI-SPA
The pedi-spa is a seat with a water basin around 
the feet. A presence detector launches the ses-
sion: the basin will fill up and empty, alternating 
between hot and cold water depending on the 
chosen programme.  

KNEIPP TREATMENT
Kneipp treatment is based on the proven effects 
of fresh water on the body. It can be made up 
of small basins, or a free circuit enhanced with 
stones and water sprays towards the bottom of 
the body. 

COLD WATER WELL
The water, at a constant temperature of around 
14°C, helps the blood flow, intensified by the 
alternance between hot and cold.

BUCKET SHOWER
A wooden or stainless steel bucket filled with 
cold (or warm) water is placed on top. Pull 
on the string and enjoy this pleasure, for gua-
ranteed thrills! Automatic refill in a short time 
for the next users. 
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DOUCHE ET TUNNEL D’EXPERIENCE
Choisissez votre scénario et laissez-vous sur-
prendre : jeu de brumisation, alternance de 
jets chauds et froids, éclairages changeants, 
diffusion de fragrances et musique de fond. 
Plusieurs programmes au choix, de l’ambiance 
de la forêt tropicale à celle de la brume polaire. 
Bouton de commande temporisé. 

RAIN MIST CORRIDOR
Dans ce couloir de forme circulaire ou ovale, 
chaque pas est une découverte de nouvelles sen-
sations sur le thème de l’eau et de ses subtilités. 
L’expérience sensorielle atteint ici son maximum.
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EXPERIENCE SHOWER AND TUNNEL
Choose your experience and be surprised: mis-
ting system, alternance of hot and cold jets, 
changing lighting, spreading of fragrances and 
background music. 
Several choices of programmes, from the at-
mosphere of a tropical forest to that of a polar 
mist. Timer-controlled control button. 

RAIN MIST CORRIDOR
In this circular or oval-shaped corridor, each 
step is a way of discovering new feelings about 
water and its subtlety. The sensory experience 
will reach its maximum level here.
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SHOWER EXPERIENCE
Production of tailor-made shower and tunnel structures 
in EPS, free choice of shapes and coatings.
Wide choice of ceilings, nozzles, control systems for 
a totally personalised shower experience.

DOUCHE EXPERIENCE
Réalisation de structures de douches et tunnels sur mesure 
en EPS, liberté des formes et des revêtements.
Large choix de plafonniers, buses, systèmes de commande 
pour une douche expérience entièrement personnalisée.
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LA MAITRISE DE L’EAU PAR 
NICOLLIER
FONTAINES
Que vous disposiez déjà d’un bassin que vous 
souhaitez animer et décorer par des jeux d’eau, 
ou que votre projet de fontaine soit totalement 
à concevoir, nous avons les solutions en effets 
d’eaux et de lumières pour répondre à vos  
besoins. 

-	 Fontaine d’intérieur et d’extérieur
-	 Fontaine en bassin 
-	 Fontaine sèche sans bassin  
-	 Miroirs d’eau animés
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THE MASTERY OF WATER 
BY NICOLLIER
FOUNTAINS
Whether you already have a basin that you 
wish to liven up or decorate with water features, 
or if you have a fountain project that needs to 
be completely designed, we can provide the 
solutions with water and light effects that satisfy 
your needs.

-	 Indoor or outdoor fountain
-	 Basin fountain
-	 Dry fountains without basin
-	 Live water mirrors
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LA FUSION ENTRE LE REEL 
ET L’IMAGINAIRE

L’IMMERSION SENSORIELLE
La chambre suite et le spa privatif se mettent en scène 
dans la thématique choisie par le client. 
Le scénario a tout pour être perçu comme réel: une 
synchronisation parfaite entre l’image projetée et les 
éclairages d’ambiance, le mouvement de l’eau, les 
parfums, le vent, la température de la pièce, les sons…
Une technologie développée par Hydroconcept et 
orchestrée par un système de domotique.

FUSION BETWEEN REALITY 
AND IMAGINATION
SENSORY IMMERSION
The suite room and private spa are adapted to 
the theme chosen by the client. 
The scenario has everything to be linked to 
reality : perfect synchronisation between the 
projected image and the atmospheric lighting, 
water movement, scents, wind, the temperature 
of the room, the sounds…
A technology developed by Hydroconcept and 
managed by a home automation system. 

Espaces sensoriels - Immersion sensorielle
Sensory areas - Sensory immersion
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SALLE DE RELAXATION EN IMMERSION
Une salle qui vous transporte dans des paysages 
ressentis comme réels, grâce à ses différents stimuli 
sensoriels savamment synchronisées. L’écran de 
projection peut être installé en cloison ou au plafond. 

IMMERSION RELAXATION ROOM
A room that will take you to landscapes that seem 
real, thanks to different sensory stimulants that have 
been duly synchronised. The projection screen can 
be installed in the partition or the ceiling. 



70

BAIN NORDIQUE
Immergé dans l’eau chaude autour du feu gré-
sillant, sous les étoiles ou la neige environnante, 
le bain nordique  vous apportera chaleur, convi-
vialité et allégresse.

Chauffage de l’eau par un authentique poêle 
à bois. Version électrique possible. Système de 
filtration et de traitement de l’eau par un filtre 
à cartouche, pompe de circulation permanente 
et lampe à UV en option.

3 tailles de DN 155 à 215 cm, de 3 à 8 personnes

NORDIC BATH
Soaking in hot water around a crackling fire, 
under the stars or the surrounding snow, the 
Nordic bath will bring warmth and happiness 
in a friendly atmosphere. 

Heating of the water with a genuine wood stove. 
Electric version possible. Filtering and water 
treatment system with a cartridge filter, perma-
nent circulation pump and optional UV lamp. 

3 sizes 155 to 215 cm, for 3 to 8 persons

Espaces sensoriels - Extérieur
Sensory areas - Outdoors
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SPA BAIN A REMOUS
En jardin ou en terrasse, bénéficiez d’un mas-
sage intense et régénérant à tout moment dans 
l’eau chauffée d’un bain barrique, au contact 
de l’air et en parfaite osmose avec la nature.

Jets de massage, filtration et traitement automa-
tique de l’eau, éclairage, chauffage électrique 
avec thermostat.

DN 150, 180 ou 210, de 3 à 8 personnes

En Red Cedar massif

WHIRLPOOL SPA
In the garden or on the balcony, enjoy an intense 
and regenerating massage at any time in the 
heated water of a barrel bath, in contact with 
the air and in perfect harmony with nature. 

Massage sprays, automatic water treatment 
and filtering, lighting, electric heating with 
thermostat.

150, 180 or 210cm, 3 to 8 persons

In solid red cedar
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SAUNA BARRIQUE
L’architecture de ce sauna a été pensée pour 
réinventer votre univers extérieur et pour vous 
garantir un mode de fonctionnement optimal, 
la chaleur circulant librement et naturellement 
grâce à la forme circulaire.
Version électrique ou avec chauffage bois.
4 tailles au choix, de 4 à 6 personnes
En option : porche et bancs extérieurs, mur 
panoramique en verre trempé.

BARREL SAUNA
The architecture of this sauna has been thought 
through to reinvent your outdoor environment 
and guarantee optimal functionality, as the heat 
circulates freely and naturally thanks to the cir-
cular shape. 
Electric version or with wooden heating.
Choice of 4 sizes, 4 to 6 persons
Optional: outside porch and benches, panora-
mic wall in tempered glass. 
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BUBBLE SAUNA
This exceptional cocoon will make you enjoy 
an extraordinary experience. Keep yourself 
warm in this bubble of wellness and enjoy some 
amazing scenery.
Bubble designed and made in high quality 
acrylic, transparent or tinted. 
Electric version or with wooden heating.
Choice of 3 sizes, 5 to 8 persons
Optional: separate changing rooms with 122cm 
benches

In solid red cedar

SAUNA BULLE
Ce cocon d’exception vous fera vivre une 
expérience hors du commun. Installez-vous 
bien au chaud dans cette bulle de bien-être et 
profitez d’un panorama époustouflant.
Bulle conçue et fabriquée en acrylique de haute 
qualité, transparent ou teinté.
Version électrique ou avec chauffage bois.
3 tailles au choix, capacité de 5 à 8 personnes
En option : vestiaire séparé avec bancs de 122 cm.

En Red Cedar massif
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SAUNA EN BOIS KELO
Le bois Kelo a généralement plusieurs centaines 
d’années et provient du pin sylvestre de Carélie, 
mort sur pied et desséché debout.  Soumis au 
froid sec des zones subarctiques, le bois prend 
une couleur grise argentée très caractéristique.
Chaque panneau est unique et assemblé avec 
un système de rainurage. 

KELO WOOD SAUNA
Kelo wood is generally several hundreds of 
years old and is made from the pine trees of 
Carelia, which died on the spot and dried up 
still standing up. Exposed to the dry cold of 
these sub-Arctic areas, the wood takes on a 
very distinctive grey-silver colour.
Each panel is unique and is assembled with a 
grooving system.



75DEPARTEMENT REALISATION  I  PRODUCTION DEPARTMENT

HAMMAM ET SAUNA EXTERIEURS
Nos cabines hammam et sauna existent 
également dans la version pour extérieur. 
Fabriquées avec des matériaux technologiques 
ultralégers, isolants et étanches, elles peuvent 
être installées dans le jardin, au bord d’une 
piscine ou sur une terrasse.

OUTDOOR STEAM BATH AND SAUNA
Our sauna and steam bath cabins also exist 
in outdoor versions. Made with ultra-light 
technological materials, water and element-
proof, they can be installed in the garden, along 
a swimming pool or on a balcony.

Le Domaine de Verchant
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LE COEUR DU SPA, LA 
REUSSITE DE VOTRE PROJET :  
LE BASSIN SENSORIEL
Expérience aquatique, ludique et sensorielle 
par excellence.
De l’eau naît l’étonnement et le ravissement.

Dans une eau peu profonde entre 1m et 1,40 m,  
le client traverse plusieurs zones à thème par 
leurs formes innombrables, les équipements 
d’hydrothérapie, les températures et les am-
biances sensorielles.  

Zone wellness, zone anti-stress, zone forme, zone 
tonique, zone hydromassage, zone multi-tonique, zone 

aqua-musicale, zone watsu spa.

Bassin sensoriel
Vitality pool
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THE HEART OF THE SPA 
AND THE KEY TO THE  
SUCCESS OF YOUR  
PROJECT: THE VITALITY 
POOL
The emblematic aquatic, fun and sensory  
experience. 
From water arises surprise and delight. 

In shallow water of between 1m and 1.40 m, the 
client crosses several theme areas with different 
shapes, hydrotherapy equipment, temperatures 
and sensory atmospheres.Wellness area, anti-stress area, fitness area, tonic area, 

hydromassage area, multi-tonic area, aqua-musical area, 
watsu spa area.
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Choisissez les différents effets : relaxant, 
massant, drainant ou tonifiant. La puissance 
de débit et le placement des buses sont étudiés 
en fonction de l’objectif recherché pour chaque 
zone du corps.

Plusieurs bassins sont à disposition, de 10°C à 
40°C, pour réaliser des variations douces ou 
des chocs thermiques : bain océan Indien 34°, 
bain Méditerranéen 28°, bain Polaire 10°, bain 
Mer Morte 40°...

Bassin sensoriel - Bassin aqualudique
Vitality pool - Water play pool
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Choose the different effects: relaxing, massa-
ging, draining or bracing. The power and lo-
cation of the jets are studied according to the 
goal required for each part of the body.

Several basins are available, from 10°C to 40°C, 
to generate soft variations or thermal shocks: 
Indian ocean bath 34°C, Mediterranean bath 
28°C, Polar bath 10°C, Dead Sea bath 40°C...

BUSE NOZZLE DEBIT FLOW RATE

Pulsive 7 m³/h 

Balance 12 m³/h  

Confort 20 m³/h

Karibic 48 m³/h
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Chaque bassin sensoriel étant unique, nous 
pouvons le concevoir et  le réaliser sur mesure 
en créant des parcours ciblés : golfeurs, skieurs, 
jambes légères, amincissement...
Notre bureau d’études intégré se charge de 
la conception, l’ingénierie, la fourniture et 
l’installation des animations de A à Z.

Since each vitality pool is unique, we can design 
and build it to measure with targeted themes: 
golfers, skiers, light legs, weight-loss... Our 
integrated technical team will deal with the 
design, engineering, supply and set-up of the 
activities from A to Z.
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UN VRAI PARCOURS DE 
BIEN-ETRE POUR VOS 
CLIENTS
Les différentes zones de détente et de massage 
peuvent être enrichies pas des effets de chromo-
thérapie et de musique subaquatique.

A REAL WELLNESS TRAIL 
FOR YOUR CLIENTS
The different areas of relaxation and massage 
can be enriched by the effects of chromotherapy 
and underwater music.
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Grotte aquamusicale / Aquamusical cave
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Douche
+ seau

Spa des pieds

Statue de verre

Statue de verre









































IMPLANTATION ZONE

Le détail qui fait la différence : grâce 
à un système de bouton poussoir 
rétroéclairé avec temporisation, le 
client profite de chaque animation 
pendant un temps prédéfini. 
Économie d’énergie assurée.

The detail that makes the difference: 
thanks to the system with a back-lit timer-
equipped push button, the client will 
enjoy each activity during a set period, 
thereby saving energy.
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LES BIENFAITS DE L’EAU 
MAXIMISES
Tous nos équipements sont également adaptés 
à l’eau de mer et à l’eau thermale.

THE BENEFITS OF WATER 
ARE MAXIMISED
All our equipments can also be used in salt sea 
water and thermal water.

La Cigale Tabarka
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31 avenue Princesse Grace,
MC 98000 Monaco
Tél.: 00377 92 16 51 49
Fax: 00 377 92 16 51 62

Echelle : --- A0 Date : 30.08.14

Ce dessin étant notre propiété, il est interdit de le copier / reproduire, de le divulguer ou de le mettre a la
disposition de tiers sans notre autorisation

HYDROCONCEPT

REVISION :

INDEX DATE TYPE DE MODIFICATION : ABREV.

PLAN
DE PRESENTATION BASSIN

ARCHITECTE :MAITRISE D'OUVRAGE

07.610-A_Tabarka Beach RDJ_Hydro_23 09 2014

HY

1/--

Zone Relaxation : Banquette hydromassage (2 postes)

Zone Tonique :
- Cobra
-Canon à eau

Zone antistress :
- Bain Bouillonnant

Zone Hydromassage : Massage décalée
Zone Tonique  : Massage Ponctuel
(1 Buse orientable )

Zone Tonique  : Massage Sequentiel
                    (3 Niveaux )

Passerelle

Zone Wellness : Acylair

Zone Phlébologique  :
- Couloir de marche
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L ’ E L E G A N C E ,  L A 
R E S I S TA N C E  E T  L A 
PERENNITE DE L’INOX
BASSINS, SPAS DE NAGE, BAINS A 
REMOUS EN INOX
Grâce à un système de fabrication révolution-
naire dans lequel toutes les pièces en acier 
sont assemblées à la coque en fibre de verre 
par ancrages mécaniques et soudure à froid, 
la finition est parfaite et lisse comme un miroir.
La fabrication en usine réduit remarquablement 
le temps d’exécution des travaux et la structure 
métallique de la coque autoporteuse offre la pos-
sibilité de démonter et de déplacer l’installation.

-	 Réalisation sur mesure
-	 Design exclusif : intégralement en acier ou  
	 avec des insertions en mosaïque
-	 Conception d’un seul tenant avec une parfaite  
	 étanchéité
-	 Faible poids
-	 Facilité d’entretien, résistance aux UV et  
	 aux intempéries (pas besoin de couverture  
	 de protection)  
-	 Facilité de livraison et d’accès avec l’assemblage  
	 des blocs sur site

Bassin sensoriel - Inox
Vitality pool - Stainless steel



89DEPARTEMENT REALISATION  I  PRODUCTION DEPARTMENT

THE ELEGANCE, RESIS-
TANCE AND SUSTAINA-
BILITY OF STAINLESS STEEL
BASINS, SWIMMING SPAS AND HOT 
TUBS IN STAINLESS STEEL
Thanks to a revolutionary process in which steel 
pieces are assembled to the fibreglass tub with 
mechanical anchorages and cold welding, the 
finish is perfect and as smooth as a mirror.  
The factory production considerably reduces 

the execution time and the easy to carry metal 
structure of the tub helps dismantle and transport 
the object. 

-	 Tailor-made production 
-	 Exclusive design : entirely in steel or with mosaic  
	 insertions
-	 Integrated concept and perfectly waterproof
-	 Low weight
-	 Easy to maintain, resistant to UV rays and  
	 weatherproof, (not need for protective cover) 
-	 Easy to deliver and access with on the spot  
	 assembly of the blocks
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LES STRUCTURES 
PREFABRIQUEES SUR 
MESURE EN EPS

EFFICACE - LEGER - ECONOMIQUE - 
ISOLANT - ANTI-VIBRATION
Le polystyrène expansé est un matériel très connu 
mais peu savent le maîtriser dans le domaine 
de la piscine : grâce à notre bureau d’études 
et à notre expérience, nous vous proposons 
des solutions clés en main pour la réalisation 
de bassins sensoriels et bains à remous sur 
mesure en EPS.

-	 EPS à 60 kg/m3 de densité renforcé par de 
	 la fibre de verre et plusieurs couches de mortier
- 	7 fois plus léger que le béton et avec un 	
	 pouvoir isolant 15 fois supérieur 
- 	Réduction significative des coûts et des temps 
	 de réalisation avec insertion en usine de toutes 
	 les pièces à sceller
- 	Formes de bassin précises, originales et 	
	 monolithiques
- 	Rénovation de bassins existants sans démolition
- 	Choix du revêtement: mosaïque, carrelage, 	
	 liner, résine… 
- 	Economies d’énergie et absorption
	 des vibrations

Bassin sensoriel
Vitality pool 

Insertion de la structure en EPS
Insertion of the EPS structure

Piscine traditionnelle à rénover
Traditional swimming pool to renovate

Bassin sensoriel - Structure EPS
Vitality pool - EPS foam structure
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TAILOR MADE PREFABRI-
CATED STRUCTURES IN 
EPS FOAM

EFFICIENT – LIGHT – LOW COST – 
ISOLATING – VIBRATION PROOF
EPS is a very well-known material but very few 
know how to master it in the context of swimmi-
ng pools: thanks to our design centre and our 
experience, we can offer turnkey solutions to 
create tailor-made sensory basins and whirlpools 
using this material.

-	 60kg/m3 EPS foam reinforced with fibreglass 
	 and several layers of mortar
-	 7 times lighter than concrete but with an 	
	 isolating power 15 times higher
-	 Significant cost and time reductions with the 	
	 insertion in the factory of all the pieces needing 
	 to be sealed
-	 Precise, original and one-piece basin shapes
-	 Renovation of the existing basins without 	
	 demolition
-	 Choice of coating : mosaic, tiles, liner, resin…
-	 Energy savings and absorption of vibrations

Hydroconcept by Simone Micheli
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LA TECHNIQUE DE LA 
RESINE DE POLYESTER

LA GARANTIE ET LA FACILITE DU 
PREFABRIQUE,  LA LIBERTE DU SUR 
MESURE
-	 Résistance et étanchéité: structure en fibre de
	 verre multiaxiale avec résines de polyester 
-	 Isolation : barrière thermique composée de
	 polystyrène extrudé de 20 mm d’épaisseur
-	 Personnalisation des dimensions, des formes, 
	 des revêtements et des animations
-	 Commande temporisée à touche sensitive
-	 Facilité de livraison et accès avec l’assemblage 
	 des blocs sur site

TECHNIQUE OF POLYES-
TER RESIN

GUARANTEE AND EASE OF PRE 
FABRICATED ITEMS, THE FREEDOM OF 
TAILOR MADE SOLUTIONS
-	 Solidity and water tightness : structure in
	 multiaxial fiberglass with polyester resin
-	 Isolation : thermic barrier made of extruded 
	 polystyrene of 20mm thickness
-	 Personalisation of dimensions, shapes, coating 
	 and animation
-	 Touch sensitive, time-controlled activation 
-	 Ease of delivery and access with on site as
	 sembly of the blocks

Bassin sensoriel - Structure résine de polyester
Vitality pool - Polyester resin structure
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Bassin sensoriel - Bain à remous sur mesure
Vitality pool - Tailor made whirlpool
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PISCINE A PAROIS VITREES

I N N O VAT I O N  -  E S T H E T I Q U E  - 
TRANSPARENCE
Une transparence totale qui s’adapte aussi 
bien aux projets contemporains qu’aux 
environnements plus traditionnels. L’utilisation 
de matériaux comme le verre ou le méthacrylate, 
nous permet d’imaginer les piscines les plus 
originales. Nous possédons la maîtrise technique 
pour vous accompagner et réaliser vos idées 
les plus ambitieuses.

GLASS  S IDED  POOL 
I N N O VAT I O N  -  A E S T H E T I C S  - 
TRANSPARENCY
Total transparency that adapts both to modern 
projects and to more traditional environments. 
The use of materials like glass or methacrylate 
enables us to design the most original swimming  
pools. We have the technical expertise to  
accompany you and turn your most ambitious 
ideas into reality.  



97DEPARTEMENT REALISATION  I  PRODUCTION DEPARTMENT



98

PISCINE A FOND MOBILE
S E C U R I T E  -  E S T H E T I Q U E  -  
FONCTIONNALITE
L’installation d’un fond mobile dans votre piscine 
revêt de nombreux avantages :
-	 Sécurité : le choix de la profondeur d’eau  
	 permet d’adapter la piscine en fonction de  
	 ses utilisateurs, une pataugeoire pour les plus  
	 petits ou encore un bassin de plongeon pour  
	 les plus grands
-	 Esthétique: en position fermée, la piscine  
	 disparaît sous la plage. La surface peut ainsi  
	 être utilisée comme terrasse  et rien ne laisse  
	 deviner la présence d’une piscine sous vos pieds
-	 Piscine publique et centre de remise en forme :  
	 un fond mobile permet la mise en place 
	 d’équipement en quelques instants. De plus, il est  
	 idéal pour s’adapter aux différentes activités  
	 de remise en forme proposées
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MOVABLE FLOOR POOL 
SAFETY - AESTHETICS - FUNCTIONALITY
The installation of a movable floor in your pool 
brings numerous advantages:
-	 Safety: the choice of water depth helps adapt  
	 the pool according to its users, a paddling  
	 pool for children or a diving basin for adults
-	 Aesthetics: in a closed position, the swimming  
	 pool will disappear. The surface can be used  
	 as a terrace and it will be impossible to guess  
	 that there is a swimming pool under your feet
-	 Public swimming pool and wellness centre: a  
	 movable floor enables the setting up of  
	 equipment in a few moments. Besides, it is  
	 ideal to adapt to the different wellness activities  
	 on offer
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Bassin sensoriel - Traitement de l’eau
Sensory basin - Water treatment

MOINS DE PRODUITS 
CH IM IQUES ,  P LUS 
D ’HYG IENE  ET  DE 
CONFORT
LE SAVOIR-FAIRE HYDROCONCEPT
LA TECHNOLOGIE DES UV

L’eau de la piscine est traitée en 3 étapes :  
Filtration – Désinfection par les UV –  
Traitement rémanent.
Nos réacteurs UV utilisent des lampes basse 
pression émettant à la longueur d’onde  
monochromatique de 253,7 nm, la plus 
efficace pour la destruction des micro- 
organismes et des chloramines. 

Les déchloraminateurs ultra-violets sont 
devenus indispensables dans les piscines 
existantes et futures :
-	 maîtrise des coûts : apports d’eaux neuves et  
	 consommation de chlore réduite 
-	 diminution du taux de chloramines dans 
	 l’eau de 80 %
-	 diminution du taux de trichlorures  
	 d’azote dans l’air de 50 %
-	 plus de confort pour les baigneurs
-	 écologique

Un traitement rémanent à faibles doses 
(chlore, brome, oxygène actif...) complétera 
l’action des UV en rendant l’eau désinfec-
tante comme le demande la réglementation 
en vigueur.

L’OZONE, LA PERFECTION : MOINS 
DE CHLORE DANS LA PISCINE QUE 
DANS L’EAU POTABLE

Le générateur d’ozone transforme les mo-
lécules de l’oxygène de l’air en ozone et 
les injecte dans l’eau, où celles-ci auront un 
pouvoir d’oxydation sur les micro-organismes 

tels que bactéries, virus et autres coliformes.

C’est un désinfectant très puissant et sans  
effets secondaires : il ne laisse pas de 
traces ni de sous-produits dans l’eau, 
qui reste claire et sans l’odeur typique 
des chloramines.  Il permet de diminuer  
l ’uti l isation des produits chimiques  

 

rémanents et améliore les capacités de  
filtration et de coagulation.

L’ozone est un oxydant et un désinfectant 
10 fois plus puissant que le chlore. Certains 
organismes pathogènes résistants au chlore 
ne peuvent se multiplier dans une eau traitée 
à l’ozone.
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LESS CHEMICALS, MORE 
HYGIENE 
AND COMFORT 
HYDROCONCEPT’S KNOW-HOW
UV TECHNOLOGY

Swimming pool water is treated in three steps. 
Filtering – disinfection with UVs – treatment of 
the residues. 
Our UV reactors use low pressure lamps emitting 
at a monochromatic wavelength of 253.7nm, 
the most efficient for the destruction of micro-or-
ganisms and chloramins. 

Ultra-violet dechlorinators have become essential 
in existing and future swimming pools:
-	 cost control: influx of new water and reduced  
	 chlorine consumption
-	 reduction of the amount of chloramines in the  
	 water to 80%
-	 reduction of the amount of nitrogen triochloride  
	 in the air to 50%
-	 more comfort for bathers
-	 ecological

A residual treatment in small doses (chlorine, 
bromine, active oxygen…) will complete the 
action of the UVs by disinfecting the water as 
required by the legislation in force. 

OZONE, PERFECTION: LESS CHLORINE 
IN THE SWIMMING POOL THAN IN 
DRINKING WATER

The ozone generator transforms the oxygen 
molecules in the air into ozone and injects them 
into the water, where these will have an oxida-
tion effect on micro-organisms such as bacteria, 
viruses and other coliforms. 

It is a very powerful disinfectant with no side ef-
fects: it does not leave any traces or sub-products 
in the water, which stays clear and without the 
typical smell or chloramins. It helps reduce the 
use of residual chemical products and improves 
the filtering and coagulation capacities. 

Ozone is an oxidant and a disinfectant ten times 
more powerful than chlorine. Certain pathogens 
that are resistant to chlorine cannot multiply in 
ozone treated water.
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POOL MANAGER®

Système de gestion de la piscine pratique  
et design 
Il contrôle toutes les fonctions : le traitement de 
l’eau, la gestion de la pompe de filtration, les 
jeux d‘eau et le chauffage. D’autres fonctions 
peuvent être ajoutées grâce à son système pro-
grammable évolutif (ex : éclairage piscine).

-	 Accès à distance et fonction ”économie d’énergie” 
-	 Système d’alarme qui se déclenche dès  
	 que des écarts sont détectés
-	 Mesure le potentiel rédox par principe poten- 
	 tiostatique
-	 Personnalisation de l’écran tactile intuitif
-	 3 versions : chlore, oxygène actif et brome  
	 (adaptable)
-	 dim. 71,5 x 49,5 x 12,5 cm (L x H x P)

POOL MANAGER®

A practical and stylish swimming pool mana-
gement system
It controls all the functions: water treatment, ma-
nagement of the filtering pump, water features 
and heating. Other functions can be added 
thanks to its evolving programming system (ex. 
pool lighting). 

-	 Remote access and energy saving feature
-	 Alarm system that is set off as soon as discre- 
	 pancies are found
-	 Measures the redox potential with potentiostatic  
	 principles
-	 Personalisation of the touch screen
-	 3 versions: chlorine, active oxygen and bromine  
	 (adaptable) 
-	 dim. 71,5 x 49,5 x 12,5 cm (L x H x depth)

Version PRO
Le PoolManager® PRO mesure la concentration 
de chlore en mg/L pour une qualité parfaite de l’eau 
de piscine, de manière autonettoyante, durable 
et avec peu d’entretien.

PRO version
Le PoolManager® PRO measures the chlorine concentration 
in mg/L for a perfect water quality in the swimming pool, 
self-cleaning, durable and requiring little maintenance.
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New :
nozzles with LED RGB lighting

Nouveauté :
buses avec éclairage LED RGB

  

LE PEDILUVE A PULVERISATION
PAR RAMPE D’ASPERSION
Le système de pulvérisation par buse évite désor-
mais le fameux bac d’eau javellisée à l’entrée 
d’un bassin que tout le monde souhaite contour-
ner. Une cellule infrarouge détecte tout passage 
entrant et déclenche une pulvérisation d’eau et 
de produit désinfectant vers les pieds. En sortie 
de bassin, le système n’est pas déclenché.

-	 Économies d’eau
-	 Meilleure sensation d’hygiène et de confort
-	 Système breveté, conforme aux réglementations  
	 PMR (personne à mobilité réduite) et agrée  
	 par l’ARS

THE SPRAY FOOT BATH BY SPRAY RAMP
The spray system with a nozzle now helps avoid 
the notorious basin of bleached water at the 
entrance of the basin that everyone wishes to 
go around. An infra-red cell detects anybody 
entering and sets off a spray of water and disin-
fecting product towards the feet. When exiting 
the basin, the system is not set off. 

-	 Water saving
-	 Better feeling of hygiene and comfort
-	 Patented system, in accordance with the  
	 regulations for persons with limited mobility  
	 and authorised by the French regional health  
	 authorities 



DEPARTEMENT EQUIPEMENT
EQUIPMENT DEPARTMENT
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BAIN A REMOUS
WHIRLPOOL
MODERN SPA
Un spa élégant doté de lignes pures et robustes, qui  
se situe au sommet de la gamme des spas por-
tables.
Système d’éclairage intérieur ELS et d’éclairage 
ambiant synchronisé : la nuit, toute la surface de  
l’eau se transforme en un spectre de couleurs douces.
Double isolation thermique EcoSpa, 27 buses 
inoxydables et 12 injecteurs d’air, seau pour 
boissons fraîches, repose-tête autour de la struc-
ture pour plus de confort.
Surface antibactérienne et traitement de l’eau aux UV.
2 versions : la version blanche Solid surface, 
équipée d’un système synchronisé d’éclairage 
extérieur Led en série, et la version Noyer.
Dim. 231 x 231 x h 78 cm.
Positions : 4 (4 assises / - allongées).

MODERN SPA
An elegant spa of pure, robust lines that is at 
the top of the range of portable spas. 
Interior ELS lighting system and synchronised 
ambient lighting: at night, the whole surface 
of the water transforms into a spectrum of soft 
colours. 
Double thermal isolation EcoSpa, 27 rust-proof 
jets and 12 air injectors, bucket for fresh drinks, 
head-rest around the structure for more comfort. 
Anti-bacterial surface and UV water treatment. 
2 versions: the Solid surface white version, stan-
dard-equipped with a synchronised system of 
external LED lighting and the Walnut version.
Dim. 231 x 231 x h 78 cm.
Places : 4 (4 seated or lying down)
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SPA MONTE-CARLO INGROUND
Le spa Monté-Carlo inground à débordement 
présente un design moderne avec une base 
carrée et deux chaise-longues.
La détente et le massage sont assurés par 22 
buses et 12 injecteurs d’air situés dans les mul-
tiples circuits de massages prévus.
Système Audio, ozonateur et chromothérapie 
LED en option. 
Surface antibactérienne en acrylique. Habillage 
en noyer ou en graphite. 
Dim. 230 x 230 x h 90 cm. Positions : 4 (2 
assises / 2 allongées).

INGROUND MONTE-CARLO SPA
The inground Monte-Carlo spa has a modern 
design with a square base and two deckchairs. 
The relaxation massage is ensured by 22 jets 
and 12 air injectors located in the numerous 
massage circuits. 
Optional audio system, ozonator and chromo-
therapy LED. 
Acrylic antibacterial surface, graphite or walnut 
design.   
Dim. 230 x 230 x h 90 cm. Positions : 4 (2 
seated / 2 lying down).
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PRIVATE AND PORTABLE WHIRLPOOL 
WITH FURNITURE

THE PLUS POINTS OF THIS RANGE
Indoor and outdoor installation, acrylic basin, 
high resistance metal structure, isolating ABS 
base, digital control panel, cartridge filtering 
system with ozonator, chromotherapy, isother-
mic cover

BAIN A REMOUS PRIVE PORTABLE AVEC 
MEUBLE

LES PLUS DE CETTE GAMME 
Installation intérieure et extérieure, cuve en 
acrylique, structure métallique haute résistance, 
base isolante en ABS, panneau de contrôle 
digital, système de filtration à cartouche 
avec ozonateur, chromothérapie, couverture 
isothermique

HARMONIE
-	 3 spaces (2 sitting, 1 lying)
-	 26 hydromassage jets
-	 Removable head-rest
-	 2,2 kW bi-speed massage pump, 3 kW electric  
	 heater
-	 Basin coloured in marble sterling, synthetic  
	 grey cladding
-	 Dim. 216 x 148 x 90 h cm, 700 l volume,  
	 empty/full weight 229 kg/929 kg

HARMONIE
-	 3 places (2 assises / 1 allongée) 
-	 26 buses d’hydromassage
-	 Appui-tête détachable
-	 Pompe de massage 2,2 kW bi-vitesse,  
	 réchauffeur électrique 3 kW
-	 Couleur de la cuve sterling marbré, habillage  
	 gris synthétique
-	 Dim. 216 x 148 x 90 h cm, volume 700 l,  
	 poids vide/plein 229 kg/929 kg
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SENSATION
- 5 spaces (3 sitting / 2 lying) 
- 36 hydromassage jets
- 2 removable head-rests
- 2,2 kW bi-speed massage pump, 3 kW electric  
	 heater
- Basin coloured in marble sterling, synthetic  
	 grey cladding
- Dim. 216 x 198 x 90 h cm, 900 l volume,  
	 empty/full weight 292 kg/1192 kg

SENSATION
-	 5 places (3 assises / 2 allongées) 
-	 36 buses d’hydromassage
-	 2 appui-tête détachables
-	 Pompe de massage 2,2 kW bi-vitesse,  
	 réchauffeur électrique 3 kW
-	 Couleur de la cuve sterling marbré, habillage  
	 gris synthétique
-	 Dim. 216 x 198 x 90 h cm, volume 900 l,  
	 poids vide/plein 292 kg/1192 kg
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MEGEVE
-	 6 spaces (5 sitting / 2 lying)
-	 52 buses hydromassage jets with stainless  
	 steel finish
-	 3 head-rests and 2 back-lit waterfalls
-	 Aromatherapy and Audio MP3 Sound System
-	 Outside insulation made of recycled cotton  
	 fibres
-	 1.8 kW massage pump, 3 kW electric heater,  
	 460W filtering pump
-	 Pearl-coloured basin, Excel-X grey coloured  
	 cladding
-	 Dim. 213 x 213 x 90 h cm, 1355 l volume,  
	 empty/full weight 393 kg/1749 kg

MEGEVE
-	 6 places (5 assises / 1 allongée)
-	 52 buses d’hydromassage finition inox
-	 3 appui-tête et 2 cascades illuminées
-	 Aromathérapie et système Audio MP3 Sound  
	 System
-	 Isolation extérieure composée de fibres de  
	 coton recyclé
-	 Pompe de massage 1,8 kW, réchauffeur  
	 électrique 3 kW, pompe de filtration 460 W
-	 Couleur de la cuve perle, habillage gris Excel-X
-	 Dim. 213 x 213 x 90 h cm, volume 1355 l,  
	 poids vide/plein 393 kg/1749 kg
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PRIVATE/PUBLIC OVERFLOWING 
WHIRLPOOL

THE PLUS POINTS OF THIS RANGE
Indoor or outdoor installation, acrylic basin 
with choice of 9 colours, high resistance metal 
structure, projector and piezoelectric buttons.

BAIN A REMOUS PRIVE/PUBLIC A  
DEBORDEMENT

LES PLUS DE CETTE GAMME 
Installation intérieure et extérieure, cuve 
en acrylique 9 couleurs au choix, structure 
métallique haute résistance, projecteur et 
boutons piézoélectriques de série

RIVIERA
The RIVIERA spa stands out by its originality: 
4 integrated head-rests above the water level. 
This model, with its unique shape, is noted for 
its uniqueness.
-	 4 seats
-	 Jets and air nozzles: 12 + 28
-	 5 bottom drains
-	 Dim. 218 x 199 cm, volume 959 l, empty/ 
	 full weight 250 kg/1209 kg
Optional: LED chromotherapy projector
Extra: 1000 litre buffer tank, filtering kit with 
or without ozonator

RIVIERA
Le spa RIVIERA se distingue par son originalité :  
4 appui-têtes intégrés au-dessus du niveau de 
l’eau. Ce modèle, aux formes uniques, surprend 
par sa singularité.
-	 4 places assises
-	 Jets + Buses d’air : 12 + 28
-	 5 bondes de fond
-	 Dim. 218 x 199 cm, volume 959 l, poids  
	 vide/plein 250 kg/1209 kg
En Option : projecteur LED chromothérapie
En complément: Bac tampon 1000 litres, Kit de 
filtration avec ou sans ozonateur
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ODISSEE
An overflowing whirlpool for public use, one 
of the best sellers of the Spa and Fun range. 
Designed to welcome 5 people, it ensures mas-
sages with hydrojets and aerojets.
-	 5 seats
-	 Jets and air nozzles: 8 + 10
-	 3 bottom drains
-	 Dim. Ø 230 cm, volume 1120 l, empty/full 
weight 163 kg/1283 kg
Optional LED chromotherapy projector
Extra: 1000 litre buffer tank, filtering kit with 
or without ozonator

ODISSEE
Un spa à débordement destiné à un usage 
public, qui compte parmi les plus vendus de 
la gamme Spa & Fun. Conçu pour accueillir 5 
personnes, il assure des massages par hydrojets 
et aérojets.
-	 5 places assises 
-	 Jets + Buses d’air : 8 + 10
-	 3 bondes de fond
-	 Dim. Ø 230 cm, volume 1120 l, poids vide/ 
	 plein 163 kg/1283 kg
En Option : projecteur LED chromothérapie
En complément: Bac tampon 1000 litres, Kit de 
filtration avec ou sans ozonateur
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COLISEE
The COLISEE spa is the largest embedded spa 
of its category. A large sized spa, it offers a 
large variety of massages.
-	 10 seats
-	 Jets and air nozzles: 16 + 18
-	 5 bottom drains
-	 Dim. Ø 297 cm, volume 1944 l, empty/full  
	 weight 224 kg/2168 kg
Optional LED chromotherapy projector
Extra: 1000 litre buffer tank, filtering kit with 
or without ozonator

COLISEE
Le spa COLISEE est le plus grand spa encastrable 
de sa catégorie. Spa d’une grande capacité,  
il offre une large variété de massage.
-	 10 places assises 
-	 Jets + Buses d’air : 16 + 18
-	 5 bondes de fond
-	 Dimensions : Ø 297 cm, volume 1944 l, poids  
	 vide/plein 224 kg/2168 kg
En Option : projecteur LED chromothérapie
En complément: Bac tampon 1000 litres, Kit de 
filtration avec ou sans ozonateur
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WELLNESS
The WELLNESS spa optimises your WellNess 
space thanks to its modern lines, the high quality 
of its materials and its majestic size.
- 7 spaces (5 sitting and 2 lying down)
- Jets and air nozzles: 53 + 10
- 7 bottom drains
- Colour of the basin: light marble blue or white
- 4 LED chromotherapy projectors included
- Dimensions : 460 x 281 cm, volume 2940 l,  
	 empty/full weight 508 kg/3448 kg
Extra: 2000 litre buffer tank, filtering kit with 
ozonator or water exchanger

WELLNESS
Le spa WELLNESS valorise votre espace bien-
être grâce à ses lignes contemporaines, la haute 
qualité de ses matériaux et sa taille majestueuse. 
-	 7 places (5 assises / 2 allongées) 
-	 Jets + Buses d’air : 53 + 10
-	 7 Bondes de fond
-	 Couleur de la cuve : bleu clair marbré ou blanc
-	 4 Projecteurs LED chromothérapie inclus
-	 Dimensions : 460 x 281 cm, volume 2940 l,  
	 poids vide/plein 508 kg/3448 kg
En complément: Bac tampon 2000 litres, Kit 
de filtration avec  ozonateur ou échangeur eau
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Le détail qui fait la différence : 
Mitigeur grand débit 125 l/min à 3 bars  

Robinet de coupure  65 l/min à 3 bars 
Bec verseur 65 l/min à 3 bars

Finition au choix du décorateur

The detail that makes the difference:
High debit mixer tap 125 l/min at 3 bars  

Cut-off tap 65 l/min at 3 bars
Pouring spout 65 l/min at 3 bars

Finish according to the choice of the decorator

HYDROMASSAGE DUO 
BAIGNOIRE DUO VIP K2
Baignoire hydromassage en méthacrylate avec 
coque renforcée par fibre de verre. Ingénierie 
innovante permettant de cacher les moteurs sous 
les rebords de la baignoire, pour un design 
épuré avec un effet de sculpture suspendue.
Système Blower avec 20 buses à air préchauffée.
Pression des jets et éclairage coloré de l’eau 
réglables par écran de commande placé sur 
le bord.

Version free standing : châssis visible en 
inox autoportant avec 4 pieds réglables, dim. 
200 x 140 x h 51 cm
Version à encastrer : dim. 200 x 140 cm

HYDROMASSAGE DUO
DUO VIP K2 BATH
Hydromassage bath in methacrylate with fiber-
glass reinforced tub. Innovating engineering with 
motors hidden under the sides of the bath tub, 
for a smooth design that looks like a hanging 
sculpture. 
Blower system with 20 pre-heated air jets. 
Jet pressure and coloured water lighting, adjus-
table with a touch screen located on the side. 

Free-standing version: variable chassis in 
self-standing stainless steel with 4 adjustable 
feet, dim. 200 x 140 x h 51 cm
In-built version: dim. 200 x 140 cm
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QUADRA
Existe en version eau thermale et eau de 
mer. Personnalisable avec toute la technique 
d’hydromassage professionnel Stas Doyer.

Exists in thermal water and sea water versions. 
Can be personalised with the whole Stas Doyer 
hydromassage technique. 

- Dim. : 180 x 180 x h 60 cm
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BAIGNOIRES A DEBORDEMENT DUO
Cuve en acrylique sanitaire et isolation en 
polyester, entre 6 et 8 jets d’hydromassage, 
2 régulateurs d’air, panneau de commande 
tactile, contrôle électronique avec système de 
sécurité pour la pompe et détecteur de niveau. 
Vidange automatique et débordement avec 
aspiration (zéro gaspillage d’eau). 
Support avec pieds ajustables.

DUO OVERFLOW BATH
Sanitary acrylic tub and polyester isolation, 
between 6 and 8 hydromassage jets, 2 air 
regulators, touch-screen control panel, electronic 
control with safety system for the pump and level 
detector. Self draining and overflow by suction 
(zero wasting of water). 
Base with adjustable feet.

Modèle / Article Dim. en cm / Size Volume / Volume Poids à vide / Empty weight
BALI DN 200 x h 50 630 l 170 kg

MONACO S 200 x 120 x h 50 410 l 150 kg

MONACO M 210 x 130 x h 50 470 l 170 kg

MONACO L 220 x 150 x h 50 530 l 200 kg
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BAIGNOIRES EN BOIS
En bois massif Mélèze ou Kambala Iroko, 12 
jets à air avec réchauffeur intégré pour le main-
tien de la température. Panneau de commande 
digital avec réglage de l’intensité des jets. Cou-
verture de protection pour l’extérieur. 
Existe dans de nombreuses formes et tailles.
Dim. 168 x 106 x h 70 cm, 348 litres
Dim. DN 153, h 70 cm, 507 litres 

WOODEN BATHTUBS
In solid larch or Kambala Iroko wood, 12 air 
jets with integrated heater to maintain the tem-
perature.  Digital control panel with adjustment 
of jet intensity. Protection cover for outdoors. 
Exists in various shapes and sizes. 
Dim. 168 x 106 x h 70 cm, 348 litres
Dim. DN 153, h 70 cm, 507 litres
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DUO BIS
En résine, 8 Jets d’hydromassage à eau, 24 
jets à air. Buses avec possibilité de réglage 
directionnel et fermeture complète. Système 
digital de désinfection automatique du circuit 
d’hydromassage Panneau de commande digital 
avec réglage de l’intensité des jets. Spot d’éclai-
rage subaquatique blanc ou chromothérapie. 
Fonction de maintien de la température.
Dim. 190 x 150 x h 54 cm, 480 litres

DUO BIS
In resin, 8 water hydromassage jets, 24 air 
jets. Nozzles with directional settings and total 
closing. Digital system to automatically disinfect 
the whole hydromassage circuit. Digital control 
panel with adjustment of jet intensity. White 
or chromotherapy underwater lighting spot. 
Temperature maintenance function.  
Dim. 190 x 150 x h 54 cm, 480 litres
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BORA BORA
Adaptée à l’eau thermale et à l’eau de mer.
Baignoire Duo ergonomique avec un hydro-
massage puissant sur 100 buses pour les 2 
places, programmation par clavier tactile. 
Vidange et rinçage automatiques, coque 
acrylique sur châssis inox 316L à piétements 
réglables. Chromothérapie et système de dif-
fusion de musique par vibration de la coque.
Dim. 235 x 145 x h 73 cm, 330 litres

BORA BORA
Suited to both thermal and sea water.
Ergonomic Duo Bath with powerful hydromas-
sage on 100 nozzles and two seats, program-
ming with tactile panel. Automatic draining 
and rinsing, acrylic shell on stainless steel base 
316L with adjustable base. Chromotherapy 
and music playing system with vibration of 
the shell.
Dim. 235 x 145 x h 73 cm, 330 litres
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BAIGNOIRES 
HYDROMASSAGE 
HAUTE PERFORMANCE
DULCE
180 buses à jet d’eau, massage entièrement pro-
grammable sur 6 zones une par une par écran 
tactile, 7 programmes dont 4 mémorisables. 
Remplissage, vidange et rinçage automatiques.
Le Plus: coque translucide avec diffusion de 
lumière colorée.
Dim. 214 x 160 x h 71 cm, 280 litres

HIGH PERFORMANCE 
HYDROMASSAGE BATHS 
DULCE
180 water jet nozzles, entirely programmable 
massage over 6 areas one by one with touch 
screen, 7 programmes including 4 with memory. 
Self filling, draining and rinsing.
The plus point: transparent tub with coloured 
lighting.
Dim. 214 x 160 x h 71 cm, 280 litres
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MOOREA
Adaptée à l’eau thermale et à l’eau de mer.
180 buses à jet d’eau, 50 buses à air, massage 
programmable sur 6 zones par écran tactile, 
massage toutes zones.
Vidange et rinçage automatiques, coque acry-
lique sur châssis inox 316L à piétements ré-
glables.
Dim. 219 x 102 x h 75 cm, 280 litres

MOOREA
Suitable for corrosive thermal water and sea 
water.
180 water jet nozzles, 50 air nozzles, pro-
grammable massage over 6 areas with a touch 
screen, all-area massage.
Self-draining and rinsing, acrylic tub on stainless 
steel chassis 316L with adjustable supports.
Dim. 219 x 102 x h 75 cm, 280 litres

123DEPARTEMENT EQUIPEMENT  I  EQUIPMENT DEPARTMENT



ALIZÉE 
180 buses à jet d’eau, 50 buses air par un 
aérobain indépendant, massage programmable 
sur 6 zones par écran tactile, massage toutes 
zones. Vidange et rinçage automatiques.
Dim. 224 x 105 x h 86 cm, 260 litres

ALIZÉE 
180 water jet nozzles, 50 air nozzles with an 
independent airbath, programmable massage 
over 6 areas with a touch screen, all-area mas-
sage. Self draining and rinsing.
Dim. 224 x 105 x h 86 cm, 260 litres
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NIAGARA III/260 
240 buses à émulsion d’air et eau, vannes au-
tomatiques hydrauliques avec pilotage à l’eau 
ou à l’air, massage programmable sur 6 zones 
par écran tactile.
Remplissage, vidange et rinçage automatiques, 
coque acrylique sur châssis inox 316L à piéte-
ments réglables.
Dim. 220 x 105 x h 78 cm, 280 litres

NIAGARA III/260 
240 nozzles with water and air emulsion, auto-
matic hydraulic valves with water or air steering, 
programmable massage over 6 areas with a 
touch screen.
Self filling, draining and rinsing, acrylic tub 
on stainless steel chassis 316L with adjustable 
supports.
Dim. 220 x 105 x h 78 cm, 280 litres
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HYDROMASSAGE IN
MOVEMENT
AQUABIKE IN CABIN
-	 A perfectly targeted massage thanks to 	
	 height-adjustable pedals
-	 4 massage areas : side, front and back
-	 26 power adjustable jets
-	 Adjustment of pedalling resistance with touch 
	 screen or handlebars
-	 Automatic draining
-	 Size : width 115 (78 cm without coating)
	 x 187 x h 158 cm, 300 litres

HYDROMASSAGE DANS 
LE MOUVEMENT

AQUABIKE EN CABINE
-	 Un massage parfaitement ciblé grâce au pédalier 
	 réglable en hauteur
-	 4 zones de massage : latérales, devant et à l’arrière
-	 26 jets réglables en puissance
-	 Réglage de la résistance du pédalage par écran 
	 tactile ou par le guidon
-	 Vidange automatique
-	 Dim. : largeur 115 (78 cm hors habillage)
	 x 187 x h 158 cm, 300 litres
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HYDROMASSAGE A SEC

LE MEDYJET
-	 70 Massages enregistrés, durée maximale 60 
minutes
-	 Puissance et contrôle de chaque jet
	 de façon autonome et indépendante
-	 Réglage de la vitesse de déplacement des jets
-	 Personnalisation de l’action thérapeutique
	 et mémorisation
-	 Ecran tactile et software sous interface Windows 
-	 Régulation de la température de l’eau
	 entre 20° et 40°C
-	 Dim. 212 x 103 x h 52 cm
-	 Poids à vide 190kg, capacité 330 litres 

DRY HYDROMASSAGE
THE MEDYJET
-	 70 recorded massages, maximum
	 length 60 minutes
-	 Independent and separate control
	 of the power of each jet
-	 Adjustment of the speed of movement
	 of the jets
-	 Personalisation of the therapeutic action
	 and memorisation
-	 Touch screen and software with
	 Windows interface
-	 Regulation of the water temperature
	 between 20° and 40°C
-	 Dim. 212 x 103 x h 52 cm
-	 Empty weight 190kg, capacity 330 litres 

Puissance des jets à 7 bar de pression
Jet power with 7 bars of pressure

127DEPARTEMENT EQUIPEMENT  I  EQUIPMENT DEPARTMENT



FLOTTAISON, AFFUSION 
ET WATERMASS 
LIT DE FLOTTAISON POLYVALENT 
HYDROMEL
Une fois les soins de modelage et de gommage 
effectués et les produits appliqués, la plate-forme 
s’efface et le corps rentre dans une flottaison à 
sec entourée par de l’eau chaude.
Facilité de rinçage grâce à la goulotte périphé-
rique et la douchette intégrée. L’effet d’apesan-
teur ressenti favorise une profonde relaxation et 
optimise l’action des produits d’enveloppements.
Dim. 231 x 107 x h 78 cm

FLOATING, AFFUSION 
AND WATERMASS
MULTI USE FLOATING BED
HYDROMEL
After the sculpting and scrubbing cures are 
over and the products have been applied, the 
platform will disappear and the body will enter 
a dry floating area surrounded by warm water. 
Easy to rinse thanks to the peripheral drainage 
and integrated hand shower. The feeling of 
weightlessness enables deep relaxation and 
optimises the action of the wrapping products.
Dim. 231 x 107 x h 78 cm
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WATERMASS AVEC TABLE D’AFFUSION
Appareil de modelage lympho-esthétique qui 
associe les bienfaits de l’eau chaude et des 
huiles essentielles pour un soin amincissant et 
relaxant.
Le protocole de soins aide à lisser la peau 
d’orange et à regalber les contours, tout en 
améliorant la qualité et l’élasticité de la peau par 
l’action de défibrosage et l’action circulatoire. 
Modularité : l’appareil peut être intégré à la 
table spécifique de soins humides, au lit de 
flottaison Hydromel et combiné à une rampe 
d’affusion. Economie de place assurée. 
Dim avec table: 219 x 89 x h 65-85 cm
-  Adapté à l’eau de mer et à l’eau thermale

WATERMASS WITH VICHY SHOWER
Lymphatic drainage and beauty modelling 
machine that combines the active properties 
of hot water and essential oils for a relaxing 
and efficient treatment.
The treatment protocol helps smooth out 
orange peel skin and tone the silhouette, whilst 
improving the quality and elasticity of the skin 
by a defibrosis action and a draining action. 
Modularity: the machine can be integrated to the 
specific table for wet treatment, to the Hydromel 
floating bed and combined to a fine mist ramp. 
Guaranteed space saving.
Dim with table: 219 x 89 x h 65-85 cm
-	 Adapted to sea water and thermal water
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L’APOGEE DE L’AFFUSION
TABLES AVEC AFFUSION 
LIBRA
Cette table de soins en Corian chauffée, qui se 
règle en hauteur et qui se laisse incliner vers 
l’avant comme vers l’arrière, est équipée d’un 
module de douche horizontale Dornbracht. 
Les programmes d’affusions peuvent être person-
nalisés en choisissant le volume et la tempéra-
ture d’eau selon l’effet recherché : équilibrant, 
stimulant ou relaxant. Idéale pour tous les soins 
humides tels que : enveloppements, gommages, 
massages au savon et aux huiles...
Douchettes de rinçage et évacuation de l’eau 
intégrées.
Dim.  235 x 90 x h de 60 à 90 cm, hauteur 
du bras 195 cm

THE PINNACLE OF 
AFFUSION
RAIN MASSAGE TABLES
LIBRA
This heated treatment table in Corian, that is 
height adjustable and can be tilted towards the 
front and the back, is equipped with a horizontal 
Dornbracht shower module. The rain shower 
programs can be customised by selecting the 
water volume and temperature according to the 
desired effect: balanced, stimulating or relaxing.
Ideal for all wet treatments such as wraps, scru-
bs, soap or oil massages...
Integrated hand showers for rinsing and water 
evacuation.
Dim.  235 x 90 x height 60 to 90 cm, arm 
height 195 cm
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Libra Edge K
Matelas étanche pour massages,
éclairage de la surface de repos,
fonction vapeur.

Libra Edge K
Waterproof mattress for massage, il-
lumination of the lying surface, steam 
function.
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AQUA STREAM – LA REVOLUTION DE 
L’AFFUSION
1200 points d’eau commandés par un système 
informatique permettant de vrais massages 
individualisés en séquences thérapeutiques. 
16 programmes avec des durées variables de 
10, 20, 30 ou 40 minutes, personnalisables 
et ut i l isables avec ou sans personnel. 
Structure en solid surface blanc et acier inox. 
Chromothérapie, musique avec interface 
Bluetooth, diffusion de fragrance. Ecran tactile 
de commande.
Dim. 220 x 80 x hauteur de bras entre 70 et 
110 cm, poids 140 kg

BASIC STREAM
Structure en acier inox à installer au plafond,
387 points d’eau, répartis dans 6 buses pluie
et 9 à brumisation. Ecran tactile de commande
avec programmation manuelle, 3 programmes
mémorisés de 10 minutes, chromothérapie.
VERSION AU PLAFOND : 180 x 30 x 10 h cm
VERSION MURALE : 190 x 30 x 62 h cm

AQUA STREAM – THE AFFUSION 
REVOLUTION
1200 water points directed by a computer 
system enabling genuine individual massages 
in therapeutic sequences. 16 programs with 
variable durations of 10, 20, 30 or 40 minutes, 
that can be personalised and used with or wit-
hout staff. White and stainless steel solid surface 
structure. Chromotherapy, music with Bluetooth 
interface, scent sprayer. Touch control screen.
Dim. 220 x 80 x arm height 70 and 110 cm, 
weight 140 kg

BASIC STREAM
Stainless steel structure to be installed in the
ceiling, 387 water points, spread out in 6 rain
nozzles and 9 mist nozzles. Touch control screen
with manual programming, 3 memorised pro-
grams of 10 minutes, chromotherapy.
CEILING VERSION: 180 x 30 x 10 h cm
WALL VERSION: 190 x 30 x 62 h cm
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TABLES AVEC AFFUSION 

MLR WET
Adaptée à des soins en extérieur ou des soins
humides, cette table à l’élégance épurée répond
à toutes vos exigences de confort et de travail.
Réglage de la hauteur, de l’inclinaison, ainsi
que du dossier et du repose-pied. Base et housse 
de matelas étanches.
Dim. 203 x 80 x h 57-97 cm

TABLE OVALE OU RECTANGULAIRE
Table pour soins humides, structure en EPS 
mousse dure avec habillage en solid surface ou 
en céramique grand format, couleur au choix. 
Chauffage de la surface de repos, douchette 
de rinçage, éclairage LED de la base. Matelas 
étanche en option.
Dim. 220 x 110 cm ovale
220 x 80 cm rectangulaire
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RAIN MASSAGE TABLES

MLR WET
For open-air treatments or weather treatments in
your spa’s interior – the purist-elegant spa table
MLR Wet fulfils all your wishes about perfect
comfort and work.
Adjustable for height and tilt, even electrically 
adjustable back and footrest. Waterproof base 
and mattress cover.
Dim 203 x 80 x h 57-97 cm

CERAMIC OVAL TABLE OR RECTANGULAR
Table for wet treatments, structure in hard EPS 
foam with solid surface or very large size ce-
ramic cladding, choice of colours.
Heated resting surface, rinsing hand shower,
LED lighting of the base. Optional waterproof 
mattress.
Dim. 220 x 110 cm oval
220 x 80 cm rectangular
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POUR DES SOINS 
UNIQUES
MLX QUARTZ
Bénéficiez d’une relaxation intense grâce à la 
chaleur douce et continue du sable chauffé à 
la température souhaitée.
Remplie de sable quartz alpha, elle se règle 
en hauteur et dans l’inclinaison avec position 
inversée Trendelenburg grâce à 2 colonnes 
d’élévation. 
Structure en bois véritable noyer ou blanche 
avec 2 tiroirs intégrés. 
Dim. 216 x 86 x h 65-105 cm

Options :
-	 Système de massage par vagues Dynamic  
	 flow system 
-	 Matelas et coussin pour le visage 
-	 Sable quartz couleur dorée ou couleur cuivre

FOR UNIQUE 
TREATMENTS
MLX QUARTZ 
Enjoy some intense relaxation thanks to the soft 
and continuous warmth of the sand, heated to 
the desired temperature. 
Filled with alpha golden quartz sand, it is height 
and incline-adjustable with Trendelenburg func-
tion thanks to 2 lifting columns.    
Structure in wood, either genuine walnut or 
white with two built-in drawers. 
Dim. 216 x 86 x h 65-105 cm

Options: 
-	 Massage system using Dynamic wave flow  
	 system
-	 Mattress and facial cushion 
-	 Colours: golden quartz sand or bronze
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M01 EVO
Jusqu’à 6 moteurs de réglage pour la hauteur, 
le dossier, le repose-jambes et le repose-pieds. 
Accoudoirs orientables. 8 positions de soins 
pré-enregistrables. Roulettes télescopiques. 
Coffre à la base ouvert ou fermé. Adaptée 
aux personnes à mobilité réduite grâce à son 
hauteur réglable à 50 cm.
- Matelas extra-confort avec revêtement en PU
- Système de chauffage et vaste choix de décors 
de la base
- Largeurs : S 76, M 85 ou L 92 cm 
- Dim. 205 x h 50-82 cm

M01 EVO
Up to 6 motors to adjust the height, back, 
leg rest and foot rest. Swivelling armrests. 8 
pre-programmable treatment positions. Exten-
dable castors. Open or closed storage space, 
suitable for disabled users thanks to its 50 cm 
adjustable height.
- PU upholstery with total comfort 
- Heating system and large choice of claddings
- Widths: S 76, M 85, L 92 cm
- Dim. 202 x h 50-82 cm
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MLW CLASSIC 
Table de soins Spa classique. Réglage électrique 
de la hauteur, de l’inclinaison, du dossier et 
du repose-pieds. Accoudoirs abaissables, re-
pose-tête inclinable à +/- 30%. 4 positions de 
soins mémorisables. Matelas PU souple.
-	 Système de chauffage et de massage par  
	 vagues Vibro-wellness (option)
-	 Vaste choix de couleurs et habillages bois
-	 Surface de repos en 3 largeurs au choix :  
	 S 76, M 85 ou L 92 cm
-	 Dim. 203 x h 57-92 cm

MLW CLASSIC
Classic Spa bed. Electric adjustment of height, 
incline, back rest and foot section. Lowerable 
armrests, head rest can be tilted at +/- 30%. 
4 treatment positions can be saved. Soft PU 
upholstery. 
-	 Heating and massage system using Vibro-- 
	 wellness waves (optional)
-	 Large choice of colours and wooden cladding
-	 Rest surface with 3 choices of widths: S 76, 
	 M 85 or L 92 cm
-	 Dim. 203 x h 57-92 cm
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MLW SOFT
Caractéristiques similaires à la MLW Classic, 
matelas Soft confort total. Surface de repos en 
3 largeurs au choix : S 76, M 85 ou L 92 cm.
Dim. 203 x h 59-94 cm

MLW SOFT
Similar features to MLW Classic, Soft upholstery 
with total comfort. Rest surface with 3 choices 
of widths: S 76, M 85 or L 92 cm.
Dim. 203 x h 59-94 cm

PERSONNALISEZ VOS FONCTIONS ! 
Commande à pied et système de chauffage

Options disponibles sur la plupart des modèles

Les détails qui font la différence : 
- Coussinet en gel pour ne pas marquer le visage et avoir 

un agréable effet rafraîchissant
- Coussin spécialement conçu à placer sous les pieds ou 

derrière les genoux pour plus de confort

CUSTOMISE YOUR FUNCTIONS! 

Foot switch and heating system
Options available for most models

The details that make the difference:
- Gel Cushion to avoid marking the face and for a 

pleasant refreshing effect
- Cushion specially designed to place under the feet or 

behind the knees for more comfort
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TABLE AYURVÉDIQUE
Matelas en polyuréthane avec bords rembourrés 
spécialement conçu pour les traitements ayur-
védiques et l’utilisation de grandes quantités 
d’huile.
Set de 4 accessoires en PU : repose-tête spécial 
doté d’un creux pour écoulement de l’huile, 
demi-rouleau, appui-tête en forme de U et ac-
coudoirs.
Réglage hydraulique ou électro-hydraulique 
de la hauteur.
Dim. 200 x 85 x h 58-88 cm

SHIRODARA WOOD
Pied en décor bois sur roulettes, tablette et dispo-
sitif d’écoulement de l’huile avec robinet. Verre 
récepteur. Réglage de la hauteur des éléments. 
Disponible en couleur chromé ou brun foncé.

AYURVEDA TABLE
Polyurethane upholstery with raised edge spe-
cially designed for Ayurveda treatments and 
the used of large amounts of oil. 
4 part PU accessory set: special head-rest with 
draining device, roll pillow, crescent shaped 
massage headrest and armrests. 
Hydraulic or electro-hydraulic height adjustment. 
Dim. 200 x 85 x h 58-88 cm

SHIRODHARA WOOD
Base in wood decor on castors, with tray and 
oil drainage device including collection glass. 
Height adjustable elements. Available in chrome 
colour or dark brown.

Shirodara Wood
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SHIATSU
Matelas avec remplissage en mousse durable,  
housse en PU, pliable en deux. Couleur  
chocolat.
Dim. 180/190 x 200 x h 8 cm
En option : cadre en bois, plusieurs couleurs 
au choix
Dim. totales : 210 x 210 x h 25 cm

SHIATSU
Upholstery with durable foam filling, PU cover, 
can be folded in two. Chocolate coloured. 
Dim. 180/190 x 200 x h 8 cm
Optional: wooden frame, several colours to 
be chosen
Total dimensions : 210 x 210 x h 25 cm
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SPL SOFT
Technique SPL avec matelas et réglage du  
soutien lombaire Airback mécanique. Entièrement  
électrique avec 4 moteurs rapides pour le réglage  
de la hauteur, du dossier, de l’inclinaison de 
l’assise et de la zone des jambes. 
Matelas soft ergonomique en PU ou similicuir.  
4 positions mémorisables.  Technique de sécurité 
Spline. Commande à pédales en option.
Dim. long. 144-203 cm – larg. sans/avec  
accoudoirs 62-80 cm – haut. 55-96 cm

SPL SOFT
SPL technology upholstery and lumbar support 
adjustment, mechanical Airback. Completely 
electric with 4 quick motors to adjust height, 
back, sitting angle and leg section.
Ergonomic soft PU or synthetic leather upholstery.  
4 selectable memory positions. Spline safety 
technology, optional foot control.
Dim. length 144-203 cm – width without/with 
armrests 62-80 cm – height 55-96 cm

142



SPL SOFT PODO  
Réglage de la hauteur et des inclinaisons  
assuré par 3 moteurs et 2 vérins à gaz pour 
les jambières.
3 positions mémorisables. Appui-tête spécial 
permettant de poser la tête tout en regardant 
le soin des pieds. Réglage du soutien lombaire 
Airback. Technique de sécurité Spline.
Commande à pédales en option.
Dim. long. 144-203 cm – larg. sans/avec  
accoudoirs 62-80 cm – haut. 55-96 cm

SPL SOFT PODO
Height and incline adjustment ensured by 3 
motors and 2 gas-powered actuators for the 
leg-rests. 3 selectable memory positions. Special 
headrest enabling to lay the head whilst being 
able to see the foot treatments. Airback lumbar 
support adjustment. Spline safety technology, 
optional foot control. 
Dim. length 144-203 cm – width with/without 
armrests 62-80 cm – height 55-96 cm
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PEDI-SPA 4 EN 1
PEDICURE | MANUCURE | SOINS VISAGE |  
COIFFURE 
Le premier fauteuil de soins au monde avec 5
moteurs, capable d’assurer une polyvalence
unique :
- 	Réglage électrique du dossier, du siège, du 	
	 repose-jambes et de la distance entre le 	
	 repose-jambes et le siège
-	 Siège pivotant de 90° à droite ou à gauche
-	 De nombreuses positions de soins 		
	 programmables et mémorisables
- 	Appui-tête inclinable et amovible
	 pour la coiffure
- 	Mitigeur thermostatique et douchette
- 	Structure et base en Corian© blanc ou autres
	 finitions en option, revêtement en simili-cuir
- 	Dim. 150 x 80 cm

PEDI-SPA 4 IN 1
PEDICURE | MANICURE | FACIAL | HAIR 
CARE
The world`s first 5-motors-powered treatment
bed of this kind, providing a unique versatility:
- 	Backrest, seat, legrest and distance 	
	 between legrest and seats are electrically 	
	 adjustable
- 	The seat can be swivelled 90° to both
	 the right and left
- 	Freely programmable memory-positions 
- 	Tilting and removable headrest for hair care
- 	Thermostatic control and hand-shower
- 	Housing and base in white Corian© as 	
	 standard or other colours in option
- 	Upholstery of the seat in artificial leather
- 	Dim. 150 x 80 cm
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PEDISPA CURVE 
Un pédispa compact avec toutes les fonctions 
qui comptent :
-	 Réglage électrique de l’inclinaison du dossier,
	 et de la hauteur du repose-jambes
- Appui-tête inclinable et amovible
	 pour la coiffure
-	 Appui-coudes pliables et amovibles
- 	Mitigeur thermostatique et douchette
- 	Base en Corian® blanc, revêtement
	 en simili-cuir
- 	Dim. 120 x 80 cm

PEDISPA CURVE 
A compact design pedispa with all the functions 
that matters:
-	 Adjustable backrest and
	 height-adjustable footrest
-	 Tilting and removable headrest for hair care
-	 Foldable and removable armrests
- Thermostatic water control and hand-shower
-	 Base in high quality Corian®, upholstery
	 in artificial leather
-	 Dim. 120 x 80 cm
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COLONNE DE SOINS VISAGE ALUVAP
Créez votre colonne de soins avec les modules 
suivants au choix: vapozone, peeling, vac/
spray, pulse vac/spray, haute-fréquence, iono. 
Bras du diffuseur de vapeur orientable - Rondelle 
de feutre pour le soin avec arômes - Diffuseur 
pour herbes aromatiques (en option). Configu-
ration avec une sélection possible de quatre 
modules maximum. Peut être complétée avec 
d’autres diffuseurs, lampes loupes et hot/cold. 
-	 Plusieurs finitions possibles (coût supplémentaire)

SPA-TROLLEY HST
Ce meuble compact sur roulettes regroupe les 
fonctions essentielles pour le soin du visage. 
Vaporisateur d’huiles essentielles rétractable 
avec bras orientable, partie Hotcabi, tablette 
télescopique, tiroirs à subdivision, fixation et 
espace rangement pour lampe loupe.
Haut. 89 cm, larg. 50 cm – larg. vaporisateur 
incl. 82 cm,  prof. avec poignée 54 cm
-	 Disponible dans différents habillages bois et  
	 modèles

CHARIOT LAMICA
Aspect élégant en verre, en bois ou blanc  
classique. Configuration individuelle : deux ou 
trois étagères, avec ou sans tiroirs. Armature 
en titane, brun foncé ou chromée sur roulettes 
de couleur, larges et adaptées. 
Dim. 41 x 64 cm,  hauteur 72 ou 90 cm

Colonne de soins visage ALUVAP
Facial treatment ALUVAP SPA-TROLLEY HST
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FACIAL TREATMENT ALU VAP
Create your treatment tower with the following 
choice of treatments: vapozone, peeling, vac/
spray, pulsing vac/spray, high-frequency, iono. 

Rotating evaporating arm, felt ring for aromatic 
treatments, herb device (optional). Setting up 
with possible selection of maximum 4 modules. 
Can be completed with other appliances, ma-
gnifying lamp attachment and hot/cold. 
-	 Several available finishes

HST SPA TROLLEY
This compact trolley on wheels covers the es-
sential functions for facial treatments. 
Retractable steamer of essential oils with rota-
ting arm. 
Hot-Cabi compartment, pull-out tray, drawers 
with partitions, magnifying lamp holder and 
attachment. 
Height 89 cm, width (closed) 50 cm, width 
(including steamer): 82 cm, depth (including 
handle) 54 cm
-	 Available in many décors and different versions

LAMICA TROLLEY
Elegant appearance in glass, wood or classical 
white. Individual setting: two or three shelves, 
with or without drawers. Titanium frame, dark 
brown or chrome with coloured, wide and 
adapted wheels.
Dim. 41 x 64 cm,  height 72 or 90 cm

Chariot LAMICA / LAMICA trolley
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LA MAGIE DU FROID
EXTREME 

CRYOTHERAPIE
Le traitement de cryothérapie corps entier 
s’effectue dans une cabine ou dans un caisson 
individuel refroidis entre -110°C et -140°, 
pendant une durée de 1 à 3 minutes.
La technologie mise en œuvre utilise la 
décompression de l’azote liquide pour atteindre 
très rapidement des températures extrêmes.
La cryothérapie stimule le métabolisme, la 
récupération physique, la circulation sanguine 
et la revitalisation de la peau.

THE MAGIC OF
EXTREME COLD
CRYOTHERAPY
The full body cryotherapy treatment takes place 
in a cabin or an individual basin, cooled down 
to between -110°C and -140°C for a duration 
of 1 to 3 minutes. 
The technology implemented uses the 
decompression of liquid nitrogen to quickly 
reach these extreme temperatures. 
Cryotherapy stimulates the metabolism, 
physical recovery, blood circulation and skin 
revitalisation.

Dim.: cabine fermée (closed cabin) 150 x 90 cm,
ouverte (open) 150 x 150 cm, 
hauteur (height from/to) de 220 à 250 cm

Adaptation progressive au froid / Progressive 
adaptation to cold
Version 2 cabin(e)s : dim. 210 x 280 h x 420 cm
Version 3 cabin(e)s : dim. 210 x 280 h x 600 cm

-10° C -60° C -110° C
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CRYOMODEL
La Cryolipolyse est un traitement médical esthé-
tique conçu pour refroidir les tissus adipeux afin 
de détruire les cellules adipeuses sans endom-
mager les tissus environnants comme le derme, 
les muscles, les vaisseaux sanguins etc.  
-	 Action hypothermique à une température  
	 inférieure à 0°C
-	 Electro-stimulation par l’utilisation de courants  
	 spécifiques avec un effet amincissant et drainant
-	 Réduction de la graisse et de la cellulite
-	 Modélisation du corps

CRYOMODEL
Cryolipolysis is a medical aesthetic treatment 
designed to cool fat tissue selectively in order 
to destroy fat cells without damaging surroun-
ding tissue such as the derma, muscles, blood 
vessels, etc.
-	 Hypothermal action at a temperature below 0°C
-	 Electro-stimulation using specific currents with  
	 a slimming-draining effect
-	 Fat and cellulite reduction
-	 Body modelling

ET D’AUTRES APPAREILS SPECIFIQUES POUR
LES FONCTIONS DE : mésoporation (1), ultrasons (2),
massage vibrant, palper-rouler, radiofréquence…
Renseignements à la demande.

AND OTHER BEAUTY EQUIPMENT FOR SPECIFIC
FUNCTIONS: mesoporation (1),  ultrasound (2), vibration
massage, endomassage ‘palper-rouler’, radiofrequency ...
Information available on request

1

2
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EVO LOUNGER
Fauteuil de relaxation exclusif. Moteurs permet-
tant le réglage de 4 zones anatomiques: tête, 
dos, jambes et pieds. 4 positions préréglées. 
Matelas PU soft matelassé, tablette coulissante, 
lampe de lecture LED. Vaste choix de couleurs.
En option : Vibrowellness, système de massage 
intégré.
Dim. 205 x 85 cm

RLX
Fauteuil de repos avec matelas souple en simi-
li cuir. Plus de 1000 associations de couleurs 
possibles.
En option : réglage motorisé de l’inclinaison, 
lampe de lecture, musique, matelas chauffant, 
fonction de massage.
Dim. max. 190 x 70 cm

CHAISE LONGUE MAMBA - usage inté-
rieur et extérieur 
Design élégant et ergonomique, coussins fabri-
qués avec un rembourrage spécial CELLIANT, qui 
contient des fibres de polyester et des minéraux 
spéciaux permettant une meilleure régulation de 
la température corporelle. 3 finitions possibles 
du socle (blanc, teck et santos).
Dim. 174 x 75 cm

LOUNGER INFRAROUGE – usage intérieur 
et extérieur
Transat anatomique de relaxation à lampes infra-
rouges basse température. Structure en contrepla-
qué de bouleau et HPL, surface de repos en bois 
massif iroko ou épicéa. Bouton piézoélectrique 
On/Off et minuterie. Déconseillé pour les zones 
humides. Dim. 196 x 61 x h68 cm

Evo Lounger Mamba

Relaxation - Ressourcement
Revitalisation
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EVO LOUNGER
Exclusive relaxation bed, motors to adjust 
4 body areas: the head, back, leg and foot 
sections. 4 pre-set positions. Quilted soft PU 
upholstery, pull-out tray, LED reading light. Vast 
array of colours.
Optional: Vibrowellness integrated massage 
system. 
Dim. 205 x 85 cm

RLX
Relax bed with soft synthetic leather upholstery, 
over 1000 colour combinations available. 
Optional: motorized incline control, reading 
light, music, heated bed surface, integrated 
massage function.
Dim. max. 190 x 70 cm

MAMBA DECK CHAIR - indoor and outdoor use 
Elegant and ergonomic design, cushions made 
with special CELLIANT padding, containing 
polyester fibres and special minerals allowing 
better regulation of the body temperature. 
3 possible finishes for the base (white, teak 
and santos).
Dim: 174 x 75 cm

INFRARED LOUNGER - indoor and outdoor use 
Anatomic relaxation lounger with low tempera-
ture infrared lamps. Structure in birch plywood 
and HPL, rest area in solid iroko or spruce wood. 
Piezoelectric On/Off button and timer. Not 
suitable for wet areas. Dim. 196 x 61 x h68 cm

Le détail qui fait la différence : coussin ergonomique en V pour 
une détente immédiate des épaules, de la nuque et de la tête.

The detail that makes the difference: ergonomic V-shaped cushion 
for immediate shoulder relaxation, from the neck to the head.

Lounger infrarouge

RLX
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Hydro-swing 

 

LA RELAXATION PAR L’EAU
HYDRO-SWING 
Effet calmant garanti grâce à son léger mouvement  
de balancement. Matelas à eau à treillis  
renforcé avec plusieurs couches de fibres  
interconnectées. Léger, résistant, hygiénique et 
sans entretien. 
Dim. 200 x 70 cm

LITS DE RELAXATION

OVALE : lit à eau de forme ovale permettant 
un gain de place de 30%.  Léger,  résistant, 
hygiénique et sans entretien. Vaste choix de 
couleurs pour le socle et le matelas.  
Dim. 220 x 110 x h 48 cm

CLASSIQUE : de forme rectangulaire, vous 
pourrez le placer sur tout support de votre choix 
pour une décoration personnalisée.  Habillage 
en similicuir résistant et facile d’entretien. Vaste 
choix de couleurs et de tailles. 

LE PLUS
Cinq degrés d’apesanteur et d’ondulation vous 
sont proposés en fonction de la concentration 
des couches d’eau et des fibres composant le 
matelas. 
Système de chauffage  avec contrôle électronique  
de la température (option).  
Musicothérapie : grâce à un système de résona-
teurs intégrés, les vibrations sont transmises au 
matelas à eau pour une expérience inoubliable. 
Le corps entier devient alors un champ de  
résonance (option).

Hydro-swing 
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RELAXATION WITH WATER
HYDRO-SWING
Calming effect guaranteed thanks to the light 
swinging effect. Water mattress with reinforced 
mesh and several layers of interconnected fibres. 
Lightweight, durable, hygienic and no mainte-
nance required. 
Dim. 200 x 70 cm

RELAXATION BEDS

OVAL: oval shaped water bed enabling a 
space gain of 30%. Lightweight, durable, hy-
gienic and no maintenance required. Great 
choice of colours for the base and the mattress. 
Dim. 220 x 110 x h 48 cm

CLASSIC: rectangular shape, you can place it 
on any base that you wish for a personalised 
look. Decorated in durable and easy care syn-
thetic leather. Great choice of colours and sizes. 

PLUS POINTS
Five degrees of weightlessness and undulation 
are available depending on the concentration 
of the layers of water and fibres making up 
the mattress.
Heating system with electronic temperature 
control (optional).
Music therapy: thanks to a system of integrated 
resonators, the vibrations are transmitted to the 
water mattress for an unforgettable experience. 
The whole body becomes a resonance field 
(optional). 
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VESTIAIRES
Les casiers, les portes et bancs de vestiaires, ain-
si que les séparations de douches, sont fabriqués 
en mélaminé haute qualité ou en stratifié HPL. 
D’une grande dureté et résistance à l’humidité, il 
est complété par des serrures et des fixations en 
acier inoxydable, pour une installation durable 
à usage professionnel.
-	 Large choix de design, de finitions et de  
	 systèmes de fermeture avec clé, carte  
	 ou digicode

CHANGING ROOMS
The lockers, doors and changing room benches, 
as well as shower partitions, are made in 
high-quality melamine or in HPL laminate. Of 
great hardness and high resistance to humidity, 
they are combined with high quality stainless 
steel locks and clamps for a long-life profes-
sional use. 
-	 Large choice of designs, finishes and 
	 locking systems with key, card or digital code

Vestiaires
Changing rooms
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SIGNATURE OLFACTIVE
La signature olfactive renforce votre image de 
marque, sublime votre intérieur et augmente la 
sensation de bien-être de votre clientèle.
Pour les espaces jusqu’à 100 m2:
Colonne SCENT avec télécommande, réglage 
de l’intensité, hauteur 30 cm.
Diffuseur SCENT avec programmation de 
l’intensité et des jours/horaires. Dim. 21 x 23 
x 6 cm. Support mural inclus. 
Pour les grands espaces : nous consulter

OLFACTORY SIGNATURE
The olfactory signature reinforces your brand 
image, transcends your interior and increases 
the feeling of well-being of your clients. 
For areas of up to 100m2:
SCENT column with remote control, adjustable 
intensity, height 30cm.
SCENT diffuser with programmable intensity 
and days/times. Dim. 21 x 23 x 6 cm. Includes 
wall attachment. 
For larger areas: please consult us

Le détail qui fait la différence
L’essoreuse à maillot permet d’enlever 95% 
de l’eau du maillot de bain en seulement 10 
secondes. Facile à installer, simple à utiliser, 
très compacte, elle surprendra vos clients.
Dim. 38 x 38 x h 58 cm

The detail that makes the difference
The swimsuit wringer helps remove 95% of 
the water of the swimsuit in just 10 seconds. 
Easy to set up, simple to use, very compact, 
it will surprise all your clients.
Dim. 38 x 38 x h 58 cm
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-	En acier inox 316L adapté aux eaux thermales, 
	 eau de mer et eau chlorée
-	Compatibilité tous revêtements : liner, PVC, carrelage, 
	 coque, polyester...
-	Roulettes spéciales pour la facilité du déplacement
-	Conçus pour un usage professionnel

-	 In 316l stainless steel and can be used in thermal  
	 water, salt water or chlorinated water
-	Adapted to all types of coating: liner, PVC, tiles, shell,  
	 polyester... 
-	Special rollers to move easily
-	Designed for professional use

VELO AQUATIQUE HYDROBIKE4
Profitez d’un pédalage fluide grâce à un sys-
tème de résistance hydraulique exclusif avec 
4 niveaux d’efforts. Réglage en hauteur et en 
profondeur de la selle et du guidon, réglage en 
hauteur des pieds. En option : barre horizontale 
de maintien à placer derrière la selle.
Dim. 55 x 95 x h 155 cm (maxi), poids 22 kg
Profondeur de bassin recommandée :
1,20 - 1,60 m

HYDROBIKE4 AQUABIKE
Enjoy fluid pedalling thanks to an exclusive 
hydraulic resistance system with 4 effort levels. 
Height and depth adjustment of the saddle and 
the handlebar, height adjustment of the pedals. 
Optional: horizontal stability bar to place behind 
the saddle.

Dim. 55 x 95 x h 155 cm (max), weight 22 kg
Recommended basin depth : 1,20 - 1,60 m

TAPIS AQUATIQUE HYDROJOGG
L’HydroJogg associe les bienfaits de la portance 
de l’eau avec la possibilité de marcher ou de 
courir grâce à sa fluidité de mouvement.

Surface de course 38 x 118 cm 
Inclinaison 13% 
Dim. ouvert : 67 x 135 x h 128 cm (max)  
Dim. fermé :  56 x 62 x h 128 cm (max). 
Poids : 26 kg 
Profondeur de bassin recommandée :
 0,90 - 1,50 m

HYDROJOGG AQUA TREADMILL
Hydrojogg combines the effects of water resis-
tance with the possibility to walk or run thanks 
to its fluid movement. 

Running surface 38 x 118 cm – Incline 13%
Dim. open : 67 x 135 x h 128 cm (max)  
Dim. closed :  56 x 62 x h 128 cm (max), 
weight: 26 kg
Recommended basin depth : 0,90 - 1,50 m

Aquafitness
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ELLIPTIQUE AQUATIQUE
Appareil complet d’entraînement très simple à 
utiliser, alliant les bienfaits du rameur, du ski 
de fond, du stepper et du vélo. Il permet de 
solliciter de façon synchrone tous les muscles 
du corps tout en mettant les articulations à l’abri 
des chocs. 
Grande fluidité du mouvement obtenue grâce 
aux roulements à billes étanches et à l’angle 
d’inclinaison des pédales. Travail du haut du 
corps par les bras de leviers associés à des 
pales larges perforées. 
Dim. 56 x 112 x h 175 cm (maxi), poids : 26 kg
Profondeur de bassin recommandée : 0,90 - 1,50 m

AQUA CROSSTRAINER
Full and very easy to use training machine, 
combining the positive effects of rowing, cross-
country skiing, the stepping machine and the 
bicycle. It enable the use at the same time of 
all the muscles of the body whilst protecting 
muscles from any shocks. 
Great fluidity of movement thanks to waterproof 
bearings and the angles of the pedals. Upper 
body work using arm levers combined with 
large perforated blades.  
Dim. 56 x 112 x h 175 cm (max), weight: 26 kg
Recommended basin depth: 0,90 – 1,50 m
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Réception, Coiffure, Vestiaires
Reception, Hairdressing, Changing rooms
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Cabines de soins  I  Treatments cabins
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Ressourcement  I  Revitalisation
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Bassin sensoriel  I  Sensory basin
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Bassin sensoriel  I  Sensory basin
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Bains à remous  I  Whirlpool
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Tepidarium, Laconium, Grotte de sel  I  Salt room
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Hammam, Bain de vapeur  I  Steam Bath
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Gommage & Affusion  I  Exfoliation & Rain massage
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Sauna
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Fontaine de glace  I  Ice fountain, Snow room, Ice cave
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Rain mist corridor, Tunnel & Douche expérience  I  Shower expérience
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Pédi-spa & Kneipp
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NOS REFERENCES PRINCIPALES 
OUR MAIN REFERENCES

FRANCE & MONACO
Thermes Sextius         	 Aix-en-Provence
Méteor Resorts Spa 	 Amboise
Villa Jane Andrée     	 Antibes
Château d’Augerville 	 Augerville la rivière
Vital Spa 	 Bouc Bel Air
Hôtel Castel Clara 	 Belle Ile en mer
Hôtel Métropole 	 Beaulieu
Grand Hôtel de Bordeaux 	 Bordeaux
Carlton                  	 Cannes
Hôtel Le Provençal 	 Cap d’Antibes
Hôtel Grand Monarque & Spa 	 Chartres
Le Chabichou 	 Courchevel
Chalet La Bergerie     	 Courchevel
Ferme de Nuchon 	 Divonne les Bains
Thermes Valvital 	 Divonne les bains
Le Klube 	 Dijon
Terre Blanche Hotel Spa Golf resort 	 Fayence
La Bastide de Gordes 	 Gordes
Hôtel Le Saint Alexis 	 Ile de la Réunion
Vichy Spa Hôtel 	 Juvignac
Hostellerie Bérard & Spa 	 La Cadière-d’Azur
Thalasso Spa 	 La Grande Motte
Domaine de Manville Golf & Spa 	 Les Baux de Provence
L’Oustau de Beaumanière 	 Les Baux de Provence
Hôtel La Marmotte 	 Les Gets
La Villa Day Spa 	 Le Touquet
Sofitel Accor 	 Marignane
Intercontinental 	 Marseille
Sofitel Vieux Port 	 Marseille
Le Royaume des Sens / Zen Invest          	 Mérignac
Villa Farniente            	 Monaco 
Le Mirabeau                	 Monaco 
Park Palace	 Monaco
Le Granada	 Monaco
Club 39	 Monaco
Hôtel Métropole 	 Monaco

Monte-Carlo Bay Hotel & Resort 	 Monaco
Simona 	 Monaco
Roccabella 	 Monaco
La Petite Afrique	 Monaco
La Tour Giroflées	 Monaco 
Splashworld	 Monteux
Domaine de Verchant 	 Montpellier
Le Clos des Délices	 Ottrott
Hôtel Latour Maubourg      	 Paris
The Peninsula	 Paris
Ritz 	 Paris
Lutetia 	 Paris
Le Royal Monceau 	 Paris
Mandarin Oriental 	 Paris
Hôtel Le Bristol 	 Paris
Grand Hôtel Intercontinental 	 Paris
Sofitel Paris le Faubourg 	 Paris
Hôtel Spa ADP Aéroport de Roissy 	 Paris
Club Hôtel Roissy Charles de Gaulle 	 Paris
Hôtel Le Six 	 Paris
Hôtel Scribe Accor 	 Paris
Day Spa centre Payot 	 Paris
Day Spa Décleor Galeries Lafayette 	 Paris
Day Spa Lyhan Spa Beauté 	 Paris
L’Agapa Hôtel 	 Perros-Guirec
Balthazar Hôtel & Spa 	 Rennes
Bernard Loiseau 	 Saulieu
Les Sources du Haut Plateau 	 St Bonnet le Froid
Le Château            	 Saint Félix de Pallières
Villa Joya           	 Saint Jean Cap Ferrat 
Le Grand Hôtel	 Saint Jean de Luz
Le Mas d’Artigny 	 St Paul de Vence 
Château Le Mas de Pierre	 Saint Paul de Vence 
Day Spa Décleor Galeries Lafayette 	 Toulouse
Domaine de la Baume	 Tourtour 
Leclerc Une Heure pour soi 	 Ville la Grand
Le Richebourg    	 Vosne-Romanée



SUISSE I SWITZERLAND
Clinique de la Prairie	 Clarens
Villa Florius	 Fleurier
Beau-Rivage Palace	 Lausanne
Les Terrasses de Lavaux	 Lavaux
Camping Molignon	 Les Haudères
Camping de la Sarvaz	 Saillon
Centre des Sources	 Saxon
Hôtel Atlantique	 Sierre
Hôtel W	 Verbier

ALGERIE I AGLERIA
Golden Palace	 Alger
Hôtel El Djazaïr	 Alger
Hôtel Radisson Blu	 Alger
Hôtel Sabri	 Annaba
Spa Mafregh Club	 Annaba
Hôtel Le Chelif	 Chlef
Village Touristique Souhoub (Parc & Spa)	 Laghouat
Hôtel Zina Beach	 Mostaganem
Barcelo	 Skikda

MAROC I MOROCCO
Sofitel Thalassa Sea & Spa 	 Agadir
Hôtel Riu Tikida Beach 	 Agadir
Tikida Beach Golf & Thalasso 	 Agadir
Hôtel Kempinski 	 Agadir
California Golf Resort 	 Bouskoura
Bahia Beach Club Vichy	 Bouznika
Guess Medi Spa 	 Casablanca
Le Palace d’Anfa 	 Casablanca
Hôtel El Jadida Accor 	 El Jadida
Palais Jamaï	 Fès
Beach Comber Royal Palm 	 Marrakech
Royal Mansour 	 Marrakech
Ritz Carlton Polo & Spa 	 Marrakech
Hôtel Atlas Médina & Spa 	 Marrakech

Marmara Madina Club 	 Marrakech
Jnan Tallaght House 	 Marrakech
Eden Andalou Aquapark and Spa 	 Marrakech
Four Seasons 	 Marrakech
Day Spa Marrakech Plaza 	 Marrakech
Sofitel 	 M’Diq
Hôtel Mercure Rif Nador 	 Nador 
Ritz Carlton 	 Rabat
Dessange Day Spa 	 Rabat
Melia Beach Club 	 Saidia
L’amphitrite Palace Resort & Spa 	 Skhirat
Ritz Carlton 	 Tamouda Bay
Banyan Tree 	 Tamouda Bay

TUNISIE I TUNISIA
Hôtel Bizerta	 Bizerte
Jasmina Park 	 Djerba
Hôtel Yadis Imperial 	 Djerba
Thalasso Isis 	 Djerba
Delphinarium (bassin dauphins) 	 Frigua
Mövenpick Hotel 	 Gammarth-Tunis
Four Seasons 	 Gammarth-Tunis
Hôtel Thalasso Lella Baya 	 Hammamet
Hôtel Belisaire 	 Hammamet
Hôtel Laico 	 Hammamet
The Russelior Hotel & Spa 	 Hammamet
La Badira 	 Hammamet
Nour Palace 	 Mahdia
Royal El Mansour 	 Mahdia
Hotel Thapsus Club 	 Mahdia
Mahdia Palace Thalasso 	 Mahdia
Hôtel & Thalasso Alassio	 Monastir
Royal Elyssa Thalasso & Spa 	 Monastir
Hôtel Chiraz 	 Monastir
Rosa Beach 	 Monastir
Golden Tulip 	 Sfax
Sfax Plaza	 Sfax

Paloma Lady Spa 	 Sousse
Folla Aqua Resort 	 Sousse
Hôtel Le Monaco 	 Sousse
Hôtel Samara 	 Sousse
Royal Kenz Hôtel Thalasso & Spa 	 Sousse
Hôtel Green Park 	 Sousse
La Cigale 	 Tabarka 
Tabarka Beach 	 Tabarka
Qatari Diar	 Tozeur
Impérial Palace	 Tunis
Concorde les Berges du lac 	 Tunis
Mövenpick les Berges du lac 	 Tunis
The Residence 	 Tunis
Groupe El Mouradi 	 Tunis
Dar El Marsa 	 Tunis
Hôtel Khartago le Palace 	 Tunis
		
AUTRES PAYS I OTHER COUNTRIES
Hampton’s Namur	 Namur, Belgique
Spa Amani 	 Pointe noire, Congo 
Z Fit/Spa 	 Abidjan, Côte d’Ivoire
Kempinski	 Dubaï, UAE
Lady Spa 	 Dubaï, UAE
Marriott 	 Ras Al Khaimah, UAE
Holistic Energy Center 	 Caire, Egypte
Sofitel El Gezirah 	 Caire, Egypte
La Cala Golf resort 	 Malaga, Espagne
Spa Yacine Queenie 	 Libreville, Gabon
Corinthia Grand Hôtel 	 Budapest, Hongrie
Royal Hôtel 	 Spotorno, Italie
Intercontinental Thalasso Spa	 Bora Bora, Polynésie
Qatar Foundation Head Office 	 Doha, Qatar
Rodina Grand Hôtel & Spa 	 Sotchi, Russie
Imperial Pacific International           	 Saipan
Sofitel 	 Bangkok, Thaïlande
Hôtel Concorde 	 Istanbul, Turquie
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